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Kielen tulee olla puhdasia ja virheetonta, 
koska se on kansan hengen parhain ilmaisu- 
muoto.

K ieli ei saa olla virheellistd senkaan vuoksi, 
ettii virheet kaantavdt huomion itseensa, pois 
paaasiasta.



I. OIKEA KIELISYYSH ARRASTUKSEN 
ELVYTTAMINEN.

Suomen kieli, Suomen mieli, 
niiss’ on suoja Suomenmaan.

Suomen kielen kaytanto nykyisin seka puheessa e tta  kirjoi- 
tuksessa on viela tavallisimmin niin virheellista, muukalaisvoit- 
toista ja  yhtenaisyytta puuttuvaa, e tta  sen parantamiseksi tar- 
vitaan runsaasti sitkeaa tyota. Kielemme nuoruus sivistys- 
kielena on tietysti suurelta osalta syyna tuohon epakohtaan, 
m utta  vain osalta. Suurena syyna pitaisiri yleista valinpitam at- 
tom yytta ja  sivistyselamamme pintapiiolisuutta seka tehok- 
kaimpana korjauskeinona kaikkien harrastuksen kiinnittam ista 
oikeakielisyysasiaan. Jokainen huolimaton kynanjalki, jokai- 
nen yksityinen sana- tai pilkkuvirhekin ovat rikkaruohoja, jotka 
on mahdollisimman vahiin k itkettava ihaillun ja  sointuisan suo­
men kielen vainiolta.

T ata  kitkem istyota auttam aan on tam akin vaatim aton 
julkaisu tarkoitettu .

Paastaessani kirjasen julkisuuteen lienee tarpeellista huo- 
m auttaa, etten ole pyrkinyt to teuttam aan varsinaisen oikea- 
kielisyysoppaan aikaansaamista. Sitahan valm istetaan toisella 
taholla, eika kyhaelmani tarkoitus ole esiintya niin suurin vaa- 
timuksin. 'Teokseni tahtoo olla enemman herattava, lentokirja 
kuin jarjestelmallinen opas. Minusta on tarkeinta saada kaik­
kien kansalaisten harrastus oman kielen viljelemiseen heraa- 
maan ja  sen yhteydessa jonkinlaista johtoa heille, jo tta h e  voisi- 
va t usein alkujaan terveen kielivaistonsa erilaisten harrastusten 
ristitulessa kehittaa elinvoimaisemmaksi ja  pitaa sita oikealla
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polulla. Tama kyhaelma on syntynyt kiireisen sanomalehti- 
tyon ja  monien muiden puuhain ohessa, ja  amatooriyrityksena 
sita on arvosteltava. Tekija on kiitollinen tohtori K . F. Kar- 
jalaiselle ja maisteri Eemil Saarimaalle, jotka ovat kasikirjoituk- 
sen lukeneet ja  joista varsinkin edellinen on tehnytsen  johdosta 
joukon tarkeita huomautuksia, vaikkakaan niita kaikkia ei teosta 
painoasuun viimeisteltaessa ole voitu varteenottaa.

Luettelemalla silla tavoin virheellisyyksia kuin tassa kir- 
jassa on tehty ei tietenkaan voida opettaa jokaista kirjoitta- 
maan ja puhumaan oikein, ainoastaan sellaisia, joilla on alkeis- 
tietoja ja  opinhalua ja  jo tka kirjallisuuteen tutustum alla ovat 
kielenkayttoon harjaantuneet. Julkaisusta voi siis olla hyo- 
tya  esim. koulujen oppilaille, sivistysta saaneelle »suurelle ylei- 
solle» ja  itsekseen opiskeleville. Tassa ei ole kasitelty m uuta 
kuin osa muukalaisuuksia ja kielivirheita, m utta  kunasianhar- 
rastaja oppii huomaamaan, miten viattom ankin nakoisessa pai- 
kassa noita vikoja voi piilla, han osaa kylla sitten useimmiten 
erottaa lam paat vuohista. Paatarkoitukseni on, kuten sanottu, 
vain herattaa innostusta ja pikimmaltaan v iita ta  tavallisiin 
kielirikkaruohoihin seka siihen, miten itse asiassa on m i e l t a -  
k i i n n i t t a v a a  oikeakielisyyden asian ajaminen, puhumat- 
takaan sen m uista hyvista puolista. Useimmat esimerkit on 
valittu  tunnetuilta kynankayttajilta ja kirjailijoilta, joiden jo 
pitaisi tietaa m ita k irjoittavat ja  panna huolta julkaisujensa 
kielelliseenkin puoleen.

Ennenkuin kaymme tarkastelemaan tavallisimmin teh- 
ty ja virheellisyyksia ja  niita oikomaan, luokaamme ensin lyhyt 
katsaus eri kansalaispiirien kielenkayttoon seka muutamiin 
yleisiin seikkoihin.

Oppineet ja kirjailijat.

Oppineiden, yliopistomiesten, tunnettujen kirjailijain ja 
muiden korkealla tasolla olevain esityksissa saattaa  tavata  vir- 
heita ja mauttomuuksia, milloin tietam attdm yyden, milloin 
huomaamattomuuden tai itsepaisyyden tuloksina, vielapa toi- 
silla »persoonan ilmauksina». Korkein opinahjomme, yliopisto, 
on naihin saakka kitunut niin ruotsalaisuuden kahleissa, etta  
sen parhaittenkin miesten oppineet ja  moneen kertaan kont- 
rolloidut teokset pyrkivat sailyttamaan siita merkkeja. Vali- 
tettavasti meilla ei arvonimi professori, tohtori, lehtori, anna 
vahaakaan takeita oman kielen kunnollisesta taitam isesta, vaikka 
sita toki nain alhaalta katsoen odottaisi. Kun joku professori 
ja  tohtori julkaisevat yhdessa suomenkielisen kirjasen, niin he 
tarvitsevat siihen kielentarkastajaksi erikoistuntijan. Tallaista 
ja  viela hullumpaa saattaa  kuulla Suomessa. Muissa maissa 
pidettaisiin tohtorismiehelle suurena hapeana, ellei han osaisi 
omaa kieltaan.

Yliopistomiestemme kielentaito nakyy jo yliopiston pie- 
nista julkaisuista, luetteloista, neuvovihkosista ja  akateemi- 
selle ilmoitustaululle ilmestyvista tiedonannoista. Tapaa niissa 
kurjaa suomea, jos joskus kurjaa ruotsiakin. Historiallisia ja 
filologisia tieteita harjo ittavat ovat taipuvaisempia kayttam aan 
edes puoliksi siedettavaa kielta, m utta  m alttakaas kun maan- 
viljelystalouden, m atematiikan tai laaketieteen mies tarttuu  
kynaan, niin kylla oikeakielisyys useinkin pakenee kauaksi.

Oppineilla, joiden on pakko kayttaa monia vferaita kielia, 
kielikorva tavallisesti sekaantuu, niin e tta  heidan on mahdo- 
tonta erottaa puhdas suomi epapuhtaasta. Siina ei au ta  aina 
E. N. Setalan mainio kielioppikaan. Varsinkin suomen objekti
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nakyy olevan useimmille oppineille seka monille muille, etenkin 
lansi- ja  pohjoissuomalaisille, paha kompastuskivi. Jos nama 
ottaisivat viettaakseen vapaat kesansa kansan keskessa jollakin 
puhtaalla kieliseudulla, esim. Savon sydanmailla, missa viela 
toki osataan suomea, olisi se heille varmaan edullista. Monet 
vierassyntyiset ja  lapsuudestaan vain vieraisiin kieliin tottuneet 
ovat hankkineet itselleen kunnioitettavan suomen taidon. Miksi 
ei sellaisen hankkiminen onnistuisi suomalaisille oppineille 
ja miksi he eivat sita tahdo?

Varsinaiset am m attikirjailijat (kaunokirjailijat) luottavat 
ehka liiaksi luonnolliseen taitoonsa ja  synnynnaiseen kielikor- 
vaansa, joka on toisilla varmempi, toisilla heikompi, eivatkaanna 
tarpeeksi arvoa tietopuoliselle kielen lakien tuntemiselle. Nain 
ollen he useinkin sailyttavat koko ikansa kielessaan virheellisyyk- 
sia, jotka he helposti voisivat valttaa, josolisivat tarkoin tutus- 
tuneet yleiskielen saantoihin seka niita noudattaneet.

Jos kaikki tiede-, yliopistomiehet y. m. oppineet ja kirjai- 
lijat panisivat enemman huolta esityksiensa suomenkieliseen 
asuun, se pakostakin kasvattaisi edesvastuun tuntoa myos muissa 
kielenkayttajissa.

Keskisivistyneet, sanomalehdet.

Myoskin keskikoulujen opettajain suomen kielen taidossa 
tuntuu yleisesti olevan paljon parantamisen varaa. Varsinkin 
vanhemmat oppikoulujen opettajat laskevat usein ohjat hol- 
tymaan, eivat taida itse kunnollista kielta ja  yhta vahan vaati- 
vat sita oppilailtaan. Ainakin osaltaan on tahan syyna se eris- 
tynyt asema — c i v i t a s  i n  c i v i t a t e  —, mihin koulut hel­
posti muusta maailmasta eristyvat. O pettajat eivat tarpeeksi 
seuraa aikaansa eivatka uu tta  kirjallisuutta, kay ttavat vanhaa 
p in ttynytta  oppivarastoaan — ja  siitakin ehka paras osa vuosien 
m ittaan karisee tien oheen. Tietystihan aina suomen opettajan 
tay tyy  joltisestikin kieltamme osata, m utta e tta  tam a velvolli-

suus kasitettaisiin kuuluvan myos uskonnon ja matematiikan 
opettajille, siita harvoin nakyy merkkia.

M utta miten vahan suomenkin opetuksessa on aikaa seu- 
rattu , nakyy esim. seuraavasta tosiasiasta. Setala kirjoitti lause- 
oppinsa jo koulupoikana ja  keksi mainion astevaihteluteoriansa 
jo 1895, m utta  esim. 1910 ylioppilaiksi paasseeteivatlaheskaan 
kaikki ole lukeneet Setalan kielioppia, puhum attakaan siita, 
e tta  tietaisivat astevaihtelusta tam an taivaallista. Ja  etenkin 
vanhemmat opetta ja t k irjo itu ttavat runsaasti historiallisia ai- 
neita, esityksen jonkin kirjailijan tai rpuun merkkimiehen ela- 
m akerrasta j. n. e. otsakkeilla »Kolmekymmenvuotinen sota», 
»Uskonpuhdistus», »Kaarle suuri», »Julius Caesar», »Hannibal», 
»Antti Puhakka» y. m. Tallaiset aineet ovat perin helppoja, 
niista kun on jo kyllalti esityksia oppikirjoissa tai muualla, joista 
saa kopioida, eika tarvitse luulla oppilaiden sellaisissa tapauk- 
sissa juuri yrittavan omaperaisia tutkielmia. Oppilaiden kir- 
joitustaitoa tallaiset aineet tuskin toivotussa maarin kehittavat, 
ne ovat heista usein vastenmielisia, eika niissa voi mahdollinen 
kykykaan ilmeta. Hyodyllisempaa kait olisi valita aineet enim- 
makseen oppilaiden kokemuspiirista ja  aloilta, jotka suovatmieli- 
kuvitukselle enemman liikkumisalaa ja  joissa paremmin oma- 
perainen ajattelu  tulee kysymykseen. Tallaisissa voi mahdolli- 
sesti ilmeta oppilaiden omaa tyyliakin, jonka takana tuntee kir- 
jo ittajan sydamen sykintaa. Onnistunut ainekirjoitusten valinta 
au ttaa  jo paljon kielemme asiaa eteenpain, kun oppilaat innos- 
tu v a t kielta ja  esitystaitoa harrastam aan.

Tassakaan ei voida olla huom auttam atta, e tta  aidinkielen 
asema oppikouluissamme on kaikin puolin saatava vahvistetuksi. 
Jokaiseen kouluun on saatava erikoisesti valm istunut aidinkie­
len opettaja, ja  opettajain valmistus, seka kielen etta  kirjallisuu- 
den kannalta, on kehitettava patevammaksi. Viela ei yliopistossa 
ole edes erityista suomalaisen kirjallisuuden professoria.

Olen tavannut monia sivistyneita ja  nimenomaan juuri 
opettajia, joita vaivaa oikea vastenmielisyys kaikkea kirjoitta- 
mista kohtaan. Ja  luullaan oikeakielisyyden harrastamisen kuu-



luvan vain kirjallisille esittajille. Nain ei oteta minkaanlaista 
vaaria siita, miten sanat kulloinkin kirjoituksessa tai puheessa 
sattuvat. E tta  tam a on perin vaara katsantotapa, tuskintar- 
vinnee mainita. Puhtaan, oikean aidinkielen viljeleminen on 
jokaisen isanmaanystavan ehdoton velvollisUus — ja  se on saa- 
tava mieluisaksi velvollisuudeksi.

Papit, insinoorit, laakarit, agronoomit y. m. erikoisalojen 
ammattimiehet kay ttavat tavallisesti huonoa ja  tokeroa kielta. 
M utta kenenkaan ei pida antautua niin erikoisalaansa, ettei jouda 
edes kohtalaisen hyvin omaan aidinkieleensa perehtymaan. Tule- 
vaisuudessa varmaankin »suomen kielen erikoistuntijoiden» tyo- 
ala rajoittuu pelkkaan tieteeseen, ja jokaisen tu leeosata jokapai- 
vaisen elaman tarpeeksi taydellisesti omaa kieltaan. Se pitaisi 
jo nyt olla vaatimus. — Erityisen suuri vaikutus on laki- ja 
virkamiehilla ymparistonsa kielenkayttoon, m utta he paljon 
kayttavat vaikutusvaltaansa vaarin, s. o. viljelemalla asiakir- 
joissaan virheellista ja huonoa kielta, josta tuonnempana siita- 
kin pengotaan esille muutam ia esimerkkeja.

Ja  sitten suuri alue, jossa kielirikkaruohot tavattom an hy­
vin viihtyvat: sanomalehdisto. Surkeimpina naytteinam uuka- 
laisvoittoisuudesta ja  virheellisesta kielesta ovat monet ammat- 
tilehdet (»Terveydenhoitolehti>>, »Kasiteollisuus», »Metsastys ja 
kalastus» y. m.) Naissa, aikakauslehdissa, olisi kylla aikaa kie­
len valvontaan, ellei puuttuisi kykya ja  halua. Se, ettapaiva- 
lehtien kieli on kehnoa ja virheellista, ei ole niinkaan ihmetelta- 
vaa, niissa kun siihen vaikuttavat myos herm ostuttava kiireelli- 
syys ja  painovirheet. Oikeastaan on helpompaa itse kirjoittaa 
sujuvasti ja  oikein kuin korjata toisen jalkea hyvaan asuun. 
Siksi juuri sanomalehtimiehet, joiden taytyy korjailla kaiken- 
nakoisia kynantuotteitd, pakostakin joutuvat jattam aan kor- 
jattuun  virheellisyyksia ajan vahyyden, virheiden runsauden y. m. 
takia. Heidan tekee mieli tyy tya siihen, e tta  saavat sepustukset 
edes mukiin meneviksi. M utta sanomalehtikielen kehnouteen 
on paljon syyta myos toim ittajain valinpitamattomyydessa ja 
alhaisessa sivistystasossa. Viime vuosina on sanomalehtialalle

— 11 —

noussut tusinoittain miehia, joilla ei ole m itaan jarjestelmalli- 
sia tietoja kielen enempaa kuin monen m uunkaan alan laeista, 
ja  mitenkapa tallaiset »sanankayttajati> kykenevat lehtien kieli- 
asua parantam aan.

Oikea vastenmielisten virheiden paratiisi ovat lehtien ilmoi- 
tusosastot. Niissa esim. kaksi merkitaan г /ksi ja  kolme з.іте, 
ikaankuin koukero 2 aannettaisiin ka ja  3 ко. Nykyjaan olisi 
kuitenkin jo aika halvimmassakin painotuotteessa vaatia koh­
talaisen siivottua kielta. Sanomalehden konttorissa tulisi olla 
henkilo, joka pystyisi muokkaamaan kaikki alkujaan vaarinkin 
sepustetut ilmoitukset siedettavaan painoasuun. Ymmarta- 
vainen ilm oittaja ei pahastu siita, e tta  hanen kasialaansa vahan 
m uutetaan, kunhan ei m uuteta huonommaksi.

Entas yksityiskirjeemme! Sivistyneidenkin kirjeet ovat 
tavallisesti kielen puolesta ala-arvoisia. Niissa esim. yhdys- 
sanain osat kirjoitetaan erikseen ja  tarpeettom ia vieraskielisia 
lainoja vilisee tam an tasta. Sisallys ei ole tavallisimmin yhtaan 
jarjestyksessa, samaan asiaan palataan monta kertaa, ja  lau- 
seiden oikeasta kokoonpanosta, valimerkeista ja muista sellai- 
sista »joutavuuksista» ei puhettakaan. Suurimmat syntiset 
talla alalia lienevat naiset. Miten suorastaan »rikolliseksi» osoit- 
tautuukaan moni m ita viattom in rakkauskirje oikeakielisyyden 
harrastajan silmissa. — Huonon kirjekielen kay tta ja t puo- 
lustavat itseaan sanomalla: »ei ole aikaa kirjo ittaa huolellista 
kielta eika hyvaa kasialaa». Oman kielen vaalimiseen t a y ­
t y y  olla aikaa. »Ei ole aikaa» on yleensakin huono veruke, 
johon turvautuvista ihmisista Spurgeon sanoi: jos heidat sidot- 
taisiin kimppuun ja  heitettaisiin mereen, niin luulenpa, ettei 
maailma tulisi hituistakaan koyhemmaksi.

•
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Kansakoulunopettajat, kuntain ja maalaisseurain 
toimihenkilot.

Aivan erikoisen luokan ihmisia m uodostavat kansakoulun­
opettajat niin toim intaansa kuin valmistukseensakin nahden. 
He ovat saaneet niin paljon oppia, e tta  heilla on kasitysta kie- 
len laeista, sanojen johtam isesta y. m., m utta  tavallisimmin hei­
dan tietonsa ovat sangen pintapuolisia jam uuttuvatm onestisel- 
laisiksi yha enemman, m ita kauemmaksi seminaariaika jaa taakse. 
Useimmat heista ovat myos, sanoisinko, aivan liian itsepaisia, 
niin ettei sita, mika seminaarissa tai muualla on heidan tietoonsa 
istu tettu , pysty juuri mikaan m uuttam aan. M utta juuri itse- 
paisyys on p itanyt monia kielivirheita hengissa k au tta  vuosi- 
kymmenien. Tosin kansakoulujen opetta ja t yleensa kykene- 
vat oppilaittensa kirjoitustaitoa ohjaamaan, mikali sita silla 
asteella ohjata saattaa, m utta useasti ohjaukseen jaa myos pal­
jon toivomisen varaa. Heidan heikkoutensa ei ole niin paljon 
virheellisen esimerkin antamisessa oppilailleen ja  muulle ympa- 
ristolleen kuin siina, e tta  sivistyselamaltamme ja oikeakielisyy- 
deltamme puuttuu se varmuuden etu, minka kielta taydellisesti 
osaava opettajaluokka niille antaisi. Paljon parantamisen 
varaa huomaakin usein opettajain kirjallisissa yrityksissa. Na- 
kee heidan tekevan esim. sellaisia alkeellisia virheita kuin yhdys- 
sanain erilleen kirjoittaminen on: »Iasku oppi», bkaunokirjoitus 
vihkm, burheilu kentta». Onkohan varmaa, e tta  henkilot, jotka 
eivat itse voi valttaa  tallaisia kompastuksia, ojentavat oppi- 
laitaan naiden kirjoittaessa »raula tie», »virka mies», »opettaja tan.

Kansanopettajain vaikea tyo kansamme valistamiseksi 
on suuriarvoista, m utta siita huolim atta yleensa epakiitollista. 
Saattanee senvuoksi tun tua  ankaralta asettaa heille esim. kie- 
lentaitoon nahden tahanastisia suurempia vaatimuksia. Mutta 
eteenpain rientavan ajan vaatimuksiin on ennen pitkaa myon- 
tyminen, ja  ehkapa aika tuo m ukanaan myos palkinnon. Usein- 
kin ainoina paikkakuntainsa valistuksen vartijoinakansakoulun-
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opettajat voivat kukin seudullaan tehda paljon myos aidinkie- 
lemme puhtauden ja  viljelyksen hyvaksi. Siksi heidan itserisa on 
ensin uutteruudella ja  hartaudella kieleen perehdyttava, niin- 
kuin jo tkut heista ovat tehneetkin.

Maalaiskokousten ja  -yhdistysten, kansakoulunjohtokun- 
tain y. m. toimikuntain poyta- ja  asiakirjat tarjoavat monesti 
kielen ystavalle saalittavan nayn, johon ehka vasta kaukainen 
tulevaisuus tuo parannusta.

Kuntain viranomaiset ja  toimihenkilot, jo tka tu levat pal­
jon kirjallisestikin kielta kayttam aan, olematta tavallisina kan- 
sanmiehina siihen millaan tavalla valmistuneita, tekevat runsaasti 
syntia oikeakielisyytta vastaan. Kansa saa lukea kunnallisista 
kuulutuksista esim., e tta  »kuntaverojen yloskanto pidetaan kunta- 
huoneella», vaikka se on ikansa to ttu n u t sanomaan: kunnan- 
verojen kanto (koonti) toim itetaan kunnanhuoneella (tai -ssa). 
Kunnan johtomiehet ovat alkaneet kay ttaa  virheellista ja epa- 
suomalaista sanontaa tietam attaan, ja  pian tuo virheellisyys 
iskeytyy kansan kieleen. Nyt nakyy jo liikkeella paljon koulu- 
johtokunta, nuorisoseura/ohtokunta, halkoajoa, tydjohtaja y. m. 
onnettomia sanoja. Pian kai myos maanviljelija muuttOu maa- 
viljelijaksi, talonpoika talopojaksi ja  papinapulainen pappiapu- 
laiseksi. — Oikeasta lauserakennuksesta, valimerkeista, aste- 
vaihtelusta y. m. ei mainituilla kirjoittajilla useinkaan ole mitaan 
kasitysta.

Maalaiskuntain virallinen kielenkaytto ehka paranee sen 
johdosta, e tta  viime aikoina on alettu asettaa erityisia kunnan- 
kirjureita huolehtimaan kuntain kirjallisista toista, m utta vain 
silla edellytyksella, e tta  nailla virkailijoilla on tarpeeksi taitoa 
ja  sivistysta.

Kustantajat, tusinakirjailijat, kolporttoorit.

Oikeakielisyyden harrastajina olisi kirjain kustantajillasuu- 
rempi merkitys kuin millaan muulla niin rajoitetulla piirilla. 
Tuhannet ja sadattuhannet kirjat ja lehdet leviavat heidan alkuun-
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panostaan joka vuosi kansan sekaan — harjaannuttam aan ylei- 
soa joko huonoon ja huolimattomaan tai hyvaan kielenkayt- 
toon. Luulisi nain ollen, e tta  kustantajat pitaisivat kunnia-asia- 
naan olla niin tarkkoja vartijoita, ettei ainoakaan suorastaan 
virheellinen kirjoitus paasisi heidan kasiensa lapi. Mutta miten 
paljon kieleltaan kehnoasuista kirjallisuutta viela ilmestyykaan 
arvokkaimpienkin kustantajain myotavaikutuksella! Toki aina- 
kin suurien kustannusliikkeiden odottaisi kayttavan erikoista 
kielentarkastajaa, koska se niiden varoihin ja toimintaan nahden 
kavisi mainiosti painsa.

Etenkin kaannostoita julkisuuteen laskettaessa olisi »kieli- 
sensorin» tehtava tarkea. Parhaimpienkin kirjailijain tekemiin 
suomennoksiin eksyy runsaasti virheita ja  tyylikukkasia, siksi 
vaikeaa on vieraskielinen teksti mukautumaan »eurooppalaisista» 
kielista niin paljon eroavaan ilmaisukeinoon kuin suomen kieli on. 
Ja  miten paljon meilla on suorastaan ala-arvoisia kaantajia ja 
kaannoksia! Hyvalla syylla voi yhtya siihen paradoksiin, etta 
kun henkilo on kykenematon kirjoittamaan omintakeista, ei 
osaa vieraita kielia eika kunnolla suomeakaan — kas siina valmis 
suomentaja.

On sitten myos henkiloita ja  liikkeita (kirjakauppiaita, kirja- 
painoja y. m.), jotka olematta am m attikustantajia kuitenkin 
ovat avullisina, e tta  kaikenlaiset roskasuomennokset, alkeelli- 
set rakkaus- ja  murhelaulut, Titanic-viisut y. m. s. kurjine kieli- 
asuineen paasevat julkisuuteen. M utta naiden seka teki- 
jain e tta  painajain tulisi tietaa, etta  kieleltaan torkeaasuisen pai- 
notuotteen laskeminen' julkisuuteen on rikos omaa kansaa koh- 
taan. Tassa kohdassa tarko ite tu t painotuotteet ovat virsikir- 
jan ja  katekismuksen ohella viela tuhansien kotien ainoana kirjal- 
lisuutena ja »kielioppaina» — paremman kirjallisuuden tiella.

Sivuuttaa ei tassa voida myos omalaatuisiaan kielen turme- 
lijoita: huonoja puheen- ja  esitelmanpitajia, esim. hengellisia 
kolporttooreja. He kylvavat ohdakkeiden siemenia tuhansien 
kuulijainsa kielikorvaan. Jos heidan esityksensa eivat ole par- 
haita muutenkaan, niin kielelliseen puoleen he eivat tavallisesti
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kykene panemaan mitaan tietoista tyota tai huolta. Heidan 
sanansa ja lauseensa ovat miltei aina murteellisia, vaillinaisia ja 
kierotekoisia. Mutta kun nailla puhujilla on muutenkin vaiku- 
tusvaltaa kansaan, omaksuu kansan terve sanonta heidan suus- 
taan kotoisin olevia vaaria muotoja ja  muukalaisuuksia. Vael- 
taen kylasta toiseen eri seuduissa he talla tavoin pilaavat kansan 
kielivaiston laajoilla aloilla. Paljon parannusta siis tamankin 
henkiloryhman kielenkaytto sietaisi. — Sama koskee suu- 
reksi osaksi myos puolueagitaattoreja, maatalous- y. m. neuvojia 
seka pappejakin. Valinpitamattomina ja  »vanhan» ystavina 
oikeaoppisina viimeksimainitutkin kylvavat epapuhdasta kieli- 
siementa, mista monet saarnat ja hengellisten julkaisujen tun- 
nettu huono kieliasu, jo ta jo Aug. Ahlqvist valitti, ovatnaihin 
asti olleet todistuksena.

Puhuttu  sana olkoon yhta huolellista kuin kirjoitettukin.

Liikekieli.

liman oman kielen jokseenkin virheetonta taitam ista ei voi 
vaittaa  olevansa sivistynyt, olkoon kuinka rikas ja  siloiteltu 
hyvansa. Vanha Vanderbilt, joka tyhjasta alkaen kohosi sato- 
jen miljoonain omistajaksi, ei pitkan elamansa aikana oppinut 
kirjoittamaan ainoatakaan virheetonta lausetta. J a ta m a ta p a u s  
sopii tyypilliseksi esimerkiksi suomalaisenkin liikemaailman kie- 
lentaidosta puhuttaessa. Suurissakin kauppa- ja teollisuusliik- 
keissa, sanomalehtien konttoreissa, asianajotoimistoissa y. m., joi- 
den oman arvonsa vuoksi pitaisi ainakin keskinkertaisesti omaa 
kielta osata, tehdaan kirjallisiin esityksiin aivan tavattom asti 
virheita: yhdyssanat kirjoitetaan erikseen, valimerkeista ei tolk- 
kua, lauseet rakennetaan vaillinaisia ja kaavamaisen tokeroja. 
Liikeapulaisilta tavallisesti puuttuukin valmistautuminen hyvaan 
kielenkayttoon, kauppakoulusivistyshan on kaikkein pintapuo- 
lisinta. Myoskin liikkeiden johtomiehet, kauppiaat j. n. e. ovat 
usein oppimattomia Vanderbilteja, jotka eivat ymmarra tassa 
suhteessa asettaa apulaisilleenkaan vaatimuksia.



Kuitenkin kuuluu jo aivan ulkopuoliseen, olin sanoa: raatali- 
sivistykseen, osata laatia esim. liikekirje oikein ja  miellyttavasti. 
Yhta vahan kuin sivistyneellekaan, jolla on kehno ja  epasiisti 
puku, osoitetaan juuri kunnioitusta, yhta vahan herattaa arvon- 
antoa henkilo, joka ei aidinkielellaan kykene virheettomaan asuun 
pukemaan m uutam arivista kirjetta. Olkoon, ettei virheetto- 
man kielen ta ita ja  aina ole lahjakas, m utta lahjakas ihminen kir­
jo ittaa tavallisesti virheettdmasti, — samoin kuin hyva puku ei 
itse asiassa ihmista paljon kohota, m utta  huolellinen henkilo huo- 
lehtii myos ulkonaisesta olemuksestaan. Kielen osaaminen 
nakyy viela laajemmalle kuin puku ja  kayttaytym inen: se kul- 
kee kirjeissa, lehdissa, hotellien paivakirjoissa y. m. ympari maata. 
Virheellista kirjetta  on sen saaja oikeutettu pitamaan epakohte- 
liaana, aivan kuin jos joku astuu lakki paassa jakengatkurassa 
huoneeseen, ei sita pideta sopivana.

Mita ajattelee huolellinen ihminen hakemuskirjasta, jossa 
hakija tavattom asti kehuu itseaan ja  luettelee ansioitaan, m utta 
jonka kieli on surkeaa toherrysta. Ja  kuitenkin nakee tallaisia 
hakemuksia paljon. Liikkeet tarvitsevat konttoristeja, jotka 
»taydellisesti osaavat ruotsia, saksaa, englantia», m utta oman 
kielen taitam isesta — mika kuitenkin aina henkiloa paikkaan 
valittaessa olisi o te ttava  huomioon — harvoin vaaditaan ta- 
keita. Jo hakemuspaperin ulkonainen muoto ja  kieliasu puhu- 
va t usein enemman kuin runsaat suositukset. Ellei hakijan 
suomen taito tulisikaan ratkaisevaksi ansioksi, niin ainakin mui- 
den seikkain lisaksi se olisi otettava huomioon jonkinlaisena 
c e t e r u m  c e n s e o n a .  Jos naen sanomalehdessa tallaisia 
ilmoituksia: blltapaiua tyota etsii tydhaluinen Nuori virkamies» 
tai »Kirjanpitotaitoinen naisyliop. haluaisi konttori tyota», niin 
tiedan jo, etteivat nama tyonhaluiset ole patevia ainakaan kir- 
joitustyohon, paitsi ehka puhtaaksikirjoittajiksi.

Liikemiesten on harrastettava enemman oman kielen asiaa — 
vaatimalla itseltaan ja vaatimalla muilta. Uuden ajan Vander- 
biltin taytyy om ata myos sivistysta.
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Suuri yleiso.

Mita sitten suuri yleiso voi tehda hyvan kielenkayton edis- 
tamiseksi? Epailem atta samaa kuin yksilotkin: se voi vaatia 
itseltaan ja vaatia  muilta.

Kieli kehittyy lakkaam atta. Pysyakseen aina kehityksen 
tasalla taytyy kielenharrastajan olla valpas. Sivistynyt ei saa 
pysahtya koulunsa paatyttya, vaan hanen on lakkaam atta seu- 
ra ttava parasta uu tta  kirjallisuutta, vielapa oikeakielisyysleh- 
tiakin. Koulussa hyvalla tahdolla kylla oppii kielta jotenkin 
kunnollisesti, m utta taito karisee, ellei sita valilla aina terasteta 
ja  hankita siihen u u tta  ainesta. Viela enemman valppautta 
vaaditaan koulusivistysta saam attom alta, silla haneltakin nyky- 
ajan elama ja teh tavat kysyvat ainakin kohtalaista kirjoitustai- 
toa. U uttera harjoitus kunnollisten oppaiden johdolla jakirjal- 
lisuuden ajatuksella lukeminen on ainoa varma keino hyvan 
tuloksen saavuttamiseksi.

Oman kielen oppiminen ei ole kenellekaan mahdotonta, jos 
siihen vain on vakavaa harrastusta. Sanomalehtimiehena olen 
tavannut m aalaiskirjoittajia, jotka eivat ole kayneet paivaakaan 
koulua eivatka lukeneet kieliopin saantoja, m utta joiden esityk- 
set kieleltaan ja muutenkin muodoltaan kelpaisivat esimerkiksi 
monelle yliopistomiehelle. Turmeltumattoman vaiston ja  hyvan 
kirjallisuuden avulla kehittyy esitystaito samoin kuin henkevyys 
ja  sielukkuuskin. Monen »maalaisen» tyyli on vakavaa, vali- 
tonta ja  alkuperaista, kun sen sijaan monen »maisterin» tuntuu 
laimealta jaljennokselta.

Kielesta sivistysvalineena sanoo Fr. Bettex:
»Parhaiten sivistavaa on tuo ylenkatsottu ja  kuitenkin ar- 

vossa pidetty, heikko ja kuitenkin voimakas, jokapaivainen ja  
sittenkin harvinainen puhuttu  sana. Hiukkasen aaltoilevaa, 
vapisevaa ilmaa, ja  kuitenkin pysyvinta m ita maailmassa on 
olemassa! Mita meilla on vuosituhansien perasta muistona niistS, 
joita maailma parhaimpinaan kunnioittaa? Meilla on heida^JJ’J 
^anansa: ’Ja  Jeesus s a n o i  .’

I •
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Taman valtaavimman ja vaikuttavim m an sivistyksen vali- 
kappalee'n Jum ala on antanut kaikille ihmisille. Sen avulla 
saattaa jokainen, olkoon han miten koyha hyvansa, vaikka sokea 
kulkija niinkuin Homeros taikka yksinainen munkki kuten Tuo- 
mas Kemppilainen, ja ttaa  maailmalle lohdutuksen, viisaudenja 
voiman aarteita. Luulisi sen vuoksi ihmisten koettavan m ita 
tarkimmin tallentaa ja m ita ylevimpiin ja parhaimpiin tarkoituk- 
siin kayttaa ta ta  yksinkertaista ja  kauttaaltaan huokeaa keinoa. 
Odottaisipa taman olevan sivistyneiden paatehtavia. M utta 
miten lienee . . .»

Puhutun sanan ulkoasua Fr. Hornig arvostelee jotenkin epa- 
edullisesti:

»Miten hoidetaan kieltamme japuhetaitoamme! Koulujemme 
oppilaiden joukossa osaa tuskin yksi kymmenesta sujuvasti ja 
tyylikkaalla tavalla pitaa pienintakaan esitelmaa. Enta joka- 
paivainen puhekieli! Se on useinkin vain sikin sokin viskattuja 
sanoja ja  lauseenosia, taynnaan vaaria aikamuotoja ja  maarayk- 
sia, mista sekasotkusta varsinainen paasana vihdoin valonsateen 
lailla valkahtaa esiin, auttaen alykasta kuulijaa arvaamaan, 
m ita puhuja oikeastaan tarkoittaa. Tammoista on puhelumme 
sivistyneissakin piireissa. Sen voivat parhaiten todistaa tuo- 
m arit ja  asianajajat, jotka usein joutuvat pitamaan vahapatoi- 
sesta asiasta pitkia, enkelin karsivallisyytta kysyvia kuulusteluja 
ainoastaan siksi, etteivat ihmiset osaa lausua ajatuksiaan sel- 
vasti, eivat osaa puhua oikein. — —»

Jos on suuria vaatimuksia asetettava puhekielelle, niin 
m ita onkaan vaadittava kirjoitettuun sanaan nahden. Silla 
useinkin v o x  a u d i t a  p e r i t ,  l i t t e r a  s c r i p t a  
m a n e t.

Keskustelu henkevain, sivistyneiden ihmisten kanssa vaka- 
vista ja  kohottavista asioista kauniilla, taytelaisella ja virheet- 
tomalla kielella — se olisi todella sivistavaa. Mutta sellaista 
sattuu  perin harvoin. Jo vanha Seneca valitti: »Aina kun olen 
ollut ihmisten parissa, tunnen kotiin tullessani olevani vahemman 
ihminen kuin ennen.» Senecaan lienee enemman vaikuttanut

kuulemansa sisallys, m utta arvattavasti semmoinen mies oli myos 
ruokotun kielen ystava.

Suuren yleison on esim. ankarasti taisteltava sita muuka- 
laistumista vastaan, joka merkillisen helposti ta rttuvana  alkaa 
tunkeutua maaseudunkin kansan kieleen. Ennen savolainen 
talonpoika pyysi ostaa 50 pennilla kahvia, m u tta  nyt hansanoo: 
»/os mina saisin 50 pennin eesta kahvia» (lisaten viela leikilla: 
makso m ita makso). Ja  Helsingissa kaynyt palvelustytto selit- 
taa kotipuolessaan, miten Helsingissa »pruukataan ookata»)&miten 
siella pojat ovat »arttia ja  kohteliaita». Sivistyneiston piirissa 
kuulee joka paiva esim. tallaista puhetta: »Onko hantuukki ko- 
muutin pdalla}» bRanstakka on kaakeluunin ranssilla.» »Tuo nas- 
tyykit ja mansetit stryykerskalta.» »Huoneeni on fuhtinen.b »Han 
meni viftille.» »Se on Perttunen, joka puhuu.D »Han on hyvin ylds- 
otettu mies ja hanella on hyva flaksi.» »Passaa рааііе ѵаап.ь »Eikd 
kuulu viiniltd.» bSaako luvan olla kahvia л  »Juu  — kiitos paijo/» 
Tallaiset hienoudet on aika tyystin hylata. Lauseiden suoma- 
laista rakennetta on vaalittava, samalla kun on luovuttava kayt- 
tam asta ruotsista, saksasta ja venajasta lainattu ja m ita joka- 
paivaisimpain talousesineiden ja  asiain nimia, ompelijattarien, 
puuseppien y. m. ammattilaisten ammattisanoja. Niita vastaavat 
suomalaiset sanat ovat olemassa ja ne ovat sivistyneiden kesken 
yleisesti tunnettujakin — odottavat vain runsaampaa kaytantoa.

Aidinkielen kirjallisessa esittamisessa on noudatettava mita 
suurinta tarkkuutta . Mutta kuinka moni esim. allekirjoituk- 
sessa panee pisteen nimensa jalkeen, silloin kun se on siihen kuu- 
luva. Runoilija runokirjassaan ja tta a  otsikoista pisteen pois, 
m utta  jos han koulua kaydessaan on tehnyt itsensa syypaaksi 
sellaiseen, niin se on luettu  virheeksi. Muutenkin pyrkii eraiden 
kirjailijain esityksissa olemaan lauserakenteeseen, valimerkkei- 
hin ja  sanojen valintaan nahden omituisia»persoonallisuuden 
ilmauksia». Tasmallisssta ja  saannonmukaisesta kielesta tuntee 
kirjoittajan ainakin huolelliseksi henkiloksi. Jos hanella on mui- 
takin todella persoonallisia ominaisuuksia, niin ne kylla etsivat
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itselleen muun ilmaisukeinon kuin omituisen ja  oikeasta poik- 
keavan esitystavan. Etevilla kirjailijoillaonom a t  у у 1 i, ja  se 
on ala, jossa on tilaa henkilollisyyden ilmeta.

Harkitseminen ja  tutkiminenkin joutohetkina, jos tahtoo 
perinpohjaisesti kielta oppia, on aivan valttam aton. Jos luemme 
Setalan 20 vuotta sitten kirjoittam aa ja Juhani Ahon yhta van- 
haa esitysta, niin silmiin pistaa heti suuri его. Edellisen kie- 
lessa ei nay virheellisyyksia eika siina huomaa juuri vanhettu- 
mistakaan. Sen sijaan Ahon 20-vuotisessa tekstissa (esim. »Vals- 
karin kertomusten» vanh. suomennoksessa) tapaa taman tasta 
muotoja, jotka jo on sivuutettu  tai ovat suorastaan virheellisia. 
Syy tuohon eroavaisuuteen: Setala on tu tkijana voinut tunkeu- 
tua  syvemmalle kielen olemukseen, Aho taas on noudattanut 
paaasiallisesti vain kielikorvaansa, jonka valppaus varsinkaan 
kaannostyossa ei ole aivan luotettava.

Oikeakielisyysmiesten tyohon suhtaudutaan yleison taholta 
osaksi kylmakiskoisesti, vielapa sita ivaillaankin. Ehkapa sii- 
heft on osittain syyna se, ettei oikeakielisyysmiehenkaan esityk- 
sessa aina tapaa synnynnaisen kirjailijan sujuvuutta eika oikeaa 
kirjallista alya. Toisaalta ei tarvitse vaittaa, ettei kovin suju- 
valla ja rentonaan juoksevalla kielella ole sillakin vikoja. Sel- 
laista lukee vain kuin ohimennen, ollenkaan kiinnittam atta 
tarkemmin ajatusta luettavaan, ja  se voi kayda ikavaksikin — 
aivan kuin tie, joka on vailla kilometripylvaita. Hyvin suju- 
vaan, »suulaaseen» kieleen kielivirhekin helposti pujahtaa.

Harkittu, kohtalaisen sujuva, lyhyt, tasmallinen ja  virhee- 
ton sanonta — se olkoon paamaaramme.

Kielen kehittyminen.

Kieli m uuttuu ja  kehittyy ajan mukana, paljoakaan valit- 
tam atta  tutkijain ja tutkimusseurojen luomista saannoista. Tut- 
kijain asiaksi jaa vain todeta, mihin kaytanto on milloinkin 
ehtinyt ja mihin suuntaan se on menossa. Virheellisyyksia on 
silti oikeus oikaista.
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Jos niille, jotka kielta kayttaessaan eivat valita johdonmu- 
kaisuudesta, tasta  huolimattomuudesta huom auttaa, niin he voi- 
vat vastata, ettei kieli muutenkaan ole johdonmukaista. Niin 
kylla. Kieletar ei suosi tiukkaa logiikkaa. Yksinkertainen 
kansa, joka on kielen muodostanut, ei aina osaa olla johdonmu- 
kainen. M utta kielta kehitettaessa ja  viljeltaessa korkeammilla 
asteilla sopii noudattaa niin paljon johdonm ukaisuutta kuin suin- 
kin. Jos vanhassa kielirungossa loytaa paljonkin yhtenaisyyden 
puutetta, niin se ei ensinkaan hairitse, kun vuosikymmenien 
aikana korvamme ja silmamme ovat siihen tottuneet, — aivan 
kuin ihmisten naam at nay ttavat sopusuhtaisilta ja virheetto- 
milta, vaikka ne itse asiassa ovat vinoja ja  vaaristyneita. Mutta 
jos pahoja epajohdonmukaisuuksia tavataan kielen uudisvilje- 
lysvainiolla, niin se heti meita loukkaa, samoin kuin jos kuvapat- 
saassa on kasvot tehty vinot. Oppineilla ja  tietoisesti kielta 
viljelevilla ei ole samaa vapautta  kuin luonnonvaistoisilla »alku- 
asukkailla», yhta vahan kuin ihmisella missaan asiassa on sita 
vapautta, m ita luonto kayttelee.

Suomen kielella on rikkaat luonnonvarat, ei ainoastaan 
kantasanojen lukuisuuteen, vaan myoskin eri muodostelmien ja 
sanontatapojen moninaisuuteen nahden. Kuinka moni muu 
kieli esim. yhdesta laatusanasta johtaa niin monta erivivahteista 
muotoa kuin: pieni, pienoinen, pikku, pikkuinen, pikkarainen, 
pikkuriikkuinen. Ja  esim. K. A. Gottlund on huom auttanut, 
e tta  monesta suomen kantasanasta syntyy useampia satoja joh- 
dannaisia (erittain yhdyssanat); niin esim.: seison, seisoelen, sei- 
soskelen, seisotan, seisottelen, seisottaudan, seisottaudun, seisahdan, 
seisahtelen, seisahdun, seisautan, seisauttelen j. n. e. Samaa 
rikkautta lisaavat lukuisat sijapaatteet ja  verbinmuodot. Kan- 
sanomaisten lausetapojen lahteet taas ovat miltei pohjat- 
tomat.

Nain rikkailla varoilla on mahdollisuus esiintuoda mita hienoim- 
pia vivahduksia, kunhan niita vain opitaan taidokkaasti kayttel.e- 
maan. Notkea ja  ilmeikas — se onkin kehittyneen kultuurikie- 
len tunnus.



Murre ja yleiskieli.

Tavallinen maaritelma, e tta  »kirjakielesta on syntynyt todel- 
linen yleiskieli, joka on sivistyneiden puhekielena», ei valitettavasti 
meihin nahden pida viela laheskaan paikkaansa. Kaikki sivis- 
tyneen nimella kulkevat eivat teoreettisestikaan (s. o. kirjoituk- 
sessa) kirjakielta osaa, ja  varsin yleisesti sivistynyt luokkamme 
kay ttaa  puhekielenaan kotim urteitaan. Jaksam atta  m urteista 
kirjakielen hyvaksi luopua suuri osa varsinaisen oppiarvon saa- 
vuttaneistakin antaa ainakin samanpuolelaisten kesken puheensa 
kulkea vanhaa lapsuuden latuaan, joka on kotiseudun kansalta 
peritty. Tama kieli otetaan usein miltei sellaisenaan muistoksi 
mukaan, minne maan kolkkaan siirrytaankin, tai jos uusi ympa- 
risto saakin ajan pitkaanhiotuksisenpaallim m aistakuortaohuem - 
maksi, syntyy jonkinlainen valikieli, jossa on suotu vaatim aton 
sija kirjakielenkin aineksille.

Erityisesti on savolaisia ja  karjalaisia oppisivistyksen saa- 
neita puheenalaisesta »nurkkaisanmaallisuudesta» m oitittu — ja 
syysta kylla. Niinpa esim. naiden toverikunnissa ja  ylioppilas- 
osakunnissa pidetaan naurettavana ja  liian virallisena, jos joku 
yrittaa  keskusteluissa kirjakielella ajatuksensa ilmaista. Onpa 
muutamia, jotka julkisestikin esiintyessaan nay ttava t ikaankuin 
urheilevan murteensa kaytolla. Ja  jos nuorisoseuran, valtiol- 
lisen yhdistyksen tai kunnan kokouksessa joku sivistyneihin 
luettu tavoittaa puheessaan m urteellisuutta, niin sita pidetaan 
erityisena kansanomaisuuden ja vaatimattomuuden merkkina.

Toisaalta saattaa  kouluakaymattomissa havaita painvas- 
taisia, kirjakielen kayttoon pyrkimisen, harrastuksia, m utta 
heille on kirjakielen oppiminen vaikeampaa ja  he perehtyvat 
siihen vasta lujin ponnistuksin. Niinpa esim. valistunut maa- 
lainen vierasta puhutellessaan usein tavoittelee sanoilleen kirja­
kielen asua, ja  Helsinkiin m uuttaneessa palvelusvaessa, kasityo- 
laisissa y. m. huomaa pyrkimyksia saada maaseutulaisuus kie- 
lestaan havitetyksi, jollei muuten, niin ajamalla hyvaksi aluksi 
objektit y. m. lauseenosat sekaisin.

Jokainen kirjakielemme ja  tiiviin kansallisen sivistyksemme 
eduista huolehtiva myontanee, e tta  edellakuvatun suhteen eivat 
asiat ole niinkuin pitaisi olla. Kaunistahan on, jos kansalaiset 
kunnioittavat esi-isain puheenpartta eivatka missaan hapea kan- 
taa syntymaseutunsa leimaa. M utta totisesti olisi jo aikaryh- 
tya kaikkialla, varsinkin sivistysta saaneiden kesken, harrasta- 
maan kirjakielta, ei ainoastaan kirjoituksessa, vaan puhees- 
sakin.

Helpon kulkuyhteyden vuoksi ja aikana, jolloin ihmiset on 
vallannut muuttelemisen halu, pysyy murre puhtaana vain ani- 
harvoissa sydanmaan kolkissa. M uutamat m urteet ovat jo sel- 
laista sekasotkua, idassa venalaisyyden, lannessa ruotsalaisuu- 
den vikuuttam ia, e tta  ne joutaisi hylata, jospa ne tuntuisivat 
hauskoiltakin (esim. »helsinkilaismurre»). Murteeseen puheessa 
lujasti kiintyminen saa ttaa  monelle olla voittam attom ana esteena 
yleiskielen oppimiseen, jo ta sentaan jokaisen, oppineen ja oppi- 
m attom an, raumalaisen ja viipurilaisen, kirjallisessa esityksessa 
on yksinomaan noudatettava. Jos joku kaunokirjailija ei kat- 
soisi kuvauksissaan voivansa tykkanaan m urteista luopua, niin 
taytyy toki vaatia, e tta  han silloin taydellisesti on kayttam as- 
taan m urteesta selvilla, mika on nykyaikana harvinaista. Mis­
saan tapauksessa ei pitaisi kirjalliseen esitykseen mukaan ottaa 
sellaisia murteiden sanontatapoja, jotka pahasti loukkaavat yleis­
kielen lakeja.

Naapurimaissamme, esim. Virossa ja  Ruotsissa, hiukankin 
valistuneemmat kykenevat sanomaan sanottavansa yleiskielella, 
miten kaukana se onkin heidan kotimurteistaan. Ettei meilla 
nain pitkalle ole paasty, johtuu etupaassa siita, e tta  sivistynei- 
demme laajat piirit eivat esimerkillaan ole vieneet kirjakielen asiaa 
eteenpain. Meilla vallitsee vaara suhde, velttous ja valinpita- 
mattomyys, kirjakieleen nahden, johon velttouteen lienee suurena 
syyna aidinkielen rakkauden yleinen puute. Syyta on myoskin 
siina, e tta  kirjakieli asettaa sivistyneellekin joukon pienia vai- 
keuksia (esim. d:n aantaminen) ja  etta  m urteen juoksuttaminen 
on mukavampaa.



Mutta hiukkasen yritteliaisyytta, sivistyneemme, ja te pys- 
ty tte  sujuvasti ja  vaikeudetta kayttam aan aina puheessannekin 
kirjakielta. Kotiseudun m urretta muistettakoon ehka vahemman 
julkisissa arkielaman tilaisuuksissa: kala- ja metsastysretkilla, 
saunamatkalla j. n. e. Kun sivistynyt luokkamme ensin omak- 
suu kirjakielen asian omakseen ja  tunnustaa sen sivistyksen vel- 
voittavaksi seuralaiseksi, niin muu yleiso kylla tulee vahitellen 
perasta. Nouskoon kirjakielemme sita tieta  todelliseksi yleis- 
kieleksi.

Kirjoitustaidon tekniikkaa.

Joskus on kykenevankin kynailijan esitys sotkuista, kun han 
ei pane kirjoitukseensa huolta eika viitsi kirjoittaa puhtaaksi. 
Virheeton puhtaaksikirjoitus to tu ttaa  jarjestykseen ja  huolelli- 
suuteen. Kirjoittakoon senvuoksi kukin oman esityksensa tar- 
vittaessa puhtaaksi, ellei han ole mikaan suuruus, jonka aika on 
erityisen kallista. Nopeasti ja  hutiloiden kirjoittam alla seka 
alituisesti sanaa sanan paalle korjailemalla ei milloinkaan kehity 
hyvaksi kirjoittajaksi, m utta  hyvin, siististi, kirjoittamalla kylla 
vahitellen nopeaksi. Totuttuaan talla tavoin tekniikankin puo- 
lesta huolelliseen kirjoittamiseen ja  puhtaaksikirjoittamiseen 
oppii pian panemaan jo ensi kerralla esityksensa virheettomasti 
ja  kauniisti lopulliseen asuun paperille. Jos sen sijaan esityk- 
sessa alusta alkaen kynanjalki tulee sotkuista ja  ristiin rastiin 
korjailtua, niin tallainen vahapatoisena pidetty teknillis-muo- 
dollinen seikka vaikuttaa hairitsevasti eteenpain-kirjoitta- 
miseen.

Fr. Foerster sanoo, e tta  kirjoittamalla sanojen loppukirjai- 
met yhta taydellisesti ja  selvasti kuin muutkin jo kasvattaa luon- 

_ nettaan huolellisuuteen ja lujentaa tahdonvoimaansa. Miten 
paljon enemman harkitulla kielenkaytolla ja  siistilla kirjoitus- 
tyolla yhteensa on merkitysta tuollaisessa kasvatustyossa! Ja  
monesti tallainen huolellisuus varmaan ilmenee kehittyneen, 
sopusuhtaisen luonteen tunnusmerkkina.

— 25 —

August Strindberg kirjoitti ensimmaisella kerralla teoksensa 
lopulliseen asuun -kirjaintakaan korjaam atta ja  ennatti kylla- 
tuotteliaisuudessa voittaa useimmat, jotka huolimattoman kii- 
retta  pitamalla luulevat voittavansa aikaa. Vielapa han som- 
mitteli lukuihin kauniit alkukoukerot ja koristukset, jotka jalki- 
polville ovat hyvin mielenkiintoista nahtavaa. — Fredrik Cyg- 
naeus korjaili kirjoitustaan runsaasti, alentum atta milloinkaan 
puhtaaksikirjoitustyohon. Ehka taman ylimyksen tuotteet oli- 
sivat yleistajuisempia, jos han olisi taipunut laatimaan esityk- 
siansa toistamiseen. Uutteralla tyolla vasta suurtenkin mies- 
ten nerokkaat teokset syntyvat. — Juhani Ahon sanotaan 
kirjoittavan kasialaa, jo ta vain erikoistuntija osaa lukea, ja kor- 
jailevan tavattom asti. Onhan jalki silti kunnollista.

Joka kirjoittaa esitysta painettavaksi, varsinkin kirjateosta, 
kysykoon aina ammattimiehen neuvoa, ellei hanella itsel- 
laan ole tietoja kirjapainotekniikasta. Kirjateosten ulkoasu on 
nykyjaan sangen tarkea tekija, se monesti maaraa, luetaanko 
kirjaa vai ei. On senvuoksi tarkeata saada painoasu niin asialli- 
seksi ja  hauskaksi kuin mahdollista, ja  se taas kysyy seka silmaa 
etta  kirjapainotekniikan tuntem usta. Kirjailijain ja  etenkin 
niiden, jotka julkaisevat tietoteoksia, olisi syyta oikein vartavas- 
ten tu tustua kirjapainotekniikkaan. Moni tieteellinen teos saa t­
taa olla patevasti ja  hauskasti laadittu, m utta  ellei tekija sita 
painoon lahettaessaan ole ym m artanyt panna erikoista valintaa 
teksti- ja  rubriikkikirjasinten kokoon ja  laatuun,. harvennuksiin 
ja  mustennuksiin, kursivoimiseen y. m., niin kirja jaa lukematto- 
maksi »ikavyytensa» takia, — kun toiselta puolen hauskan jar- 
jestelmallisesti painoasuun viimeistelty teos sisallykseltaan vaja- 
vampanakin otetaan suosiolla vastaan.

Kirjojen korjausluku on aina kahdesti suoritettava: ensin 
kirjapainossa puolikuntoon ja  lopuksi tekijan. Sanomalehtien 
taytyy tulla toimeen yhdella korjausluvulla, josta syysta paino- 
virhe pyrkii niita usein rienaamaan. Latoja ei tavallisesti ole 
erehtymaton, vaan han saattaa viela korjatessaan hairahtaa teh- 
den korjattavan kohdan yha hullummin virheelliseksi tai sovit-



taa korjauksensa kohtaan, mika ei korjaamista kaipaa. Viela 
kehiloihin (sivuiksi) taitettaessa latomuksessa tahtoo moni kohta 
m uuttua kirjasinten tippumisen, sarkymisen y. m. tahden. Kun 
korjausluku kumminkin kahdesti ja  oikein huolellisesti toimite- 
taan, ei painovirheista m ainittavasti tarvitse ikavyytta karsia. 
Mutta tehokas korjausluku vaatii melkoista tottum usta.

II. AANNE- JA SANAOPILLISTA.

Alkukirjain: iso vai pieni?

Kansallisuuksien nimet. On paljon niin itsepaisia, ettei- 
vat yleisen tavan mukaan viela taivu kirjoittam aan kansallisuuk- 
sien nimia pienella alkukirjaimella. Toiset m erkitsevat aivan 
perusteettomasti toisinaan isolla, toisinaan pienella. Niin esim. 
sanakirjoissa tapaa: finne—suomalainen, m utta  got—Gootilainen, 
gotldnning—Gotlaniilainen.

Yhdenmukaisesti kansallisuuksien nimien kanssa sopii kaikki 
paikannimista johtuneet -иел-paatteiset nominit aloittaa pie­
nella kirjaimella (paitsi lauseen alussa), joskaan sita ei viela ylei- 
sesti tahdota uskaltaa. Ei siis enaa: Englantilainen, Gossenilai- 
nen, Helsinkilainen, Heinavetelainen, Uusikirkkolaiset, vaan: 
englantilainen, gossenilainen, helsinkilainen, heinavetelainen, uusi­
kirkkolaiset.

Sellainen ilmestys kirjakielessa kuin suomenkansa, venajan- 
kansa (pro: Suomen kansa, Vena/an kansa) on kerrassaan tuomit- 
tava eika se saa tulla ennestaankin sekavaa merkitsemistapaa 
rikastuttam aan. »Silla ei tarvitse suomenkansa viisautta eika 
turkkia se joka loylyssa kylpee.» Sietaisi aika loylyn se, joka 
viljelee nain virheellista ja  m autonta kielta.

Kielten nimittamisessa kirjoituksessa on jo aika paasta 
yhtenaisyyteen, ja  siihen paastaneen parhaiten noudattamalla 
Setalan kirjoitustapaa: suomen kieli, latinan kieli, ranskan kieli. 
Silloin unohtuvat nuo monenlaiset merkitsemistavat: Suomen 
kieli, Suomenkieli, suomenkieli, joista viimeksimainittukaan ei
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pituutensa takia ole niin sieva kuin merkinta suomen kieli. Sanot- 
takoon m ita tahansa, lyhyet sanat ovat minka hyvansa kie­
len kunnia. Jos Suomen sanalla on erikoinen paino, niin silloin 
se suurella kirjaimella: »Nouse, rienna Suomen kieli korkealle kai- 
kumaan. Suomen kieli, Suomenmieli.niiss’onsuojaSuomenmaan.»

Kaksoispisteen jaljessa kaytettakoon suurta alkukirjainta 
lainatun sanaryhman alussa, varsinkin silloin, kun sitaatti muo- 
dostaa kokonaisfen lauseen, kun sitaattiin kuuluu useampia lause- 
jaksoja tai se aloittaa uuden kappaleen. Ei ole loogillista kir- 
jo ittaa esim. nain: »Timur-lenkin hautakiveen oli kirjoitettu: 
'jos mina viela elaisin, vapisisivat ihmiset’.» Taytyy kirjoittaa: 
----------- hautakiveen oli kirjoitettu: ’Jos mina viela elaisin, vapi­
sisivat ihmiset’. Silla se kirjoitus, joka hautakivessa todella on, 
alkaa varmasti isolla kirjaimella (edellyttaen, ettei siina ole vir- 
hetta), eika kaksoispiste suinkaan paheksu jaljessaan isoa alku­
kirjainta.

Jos kaksoispisteen jaljessa on jakoja, esimerkkeja, luette- 
loita, todisteita ja  selityksia edella lausuttuun, niin ne aloitetaan 
pienella kirjaimella. Esim.: Teos jakaantuu kahteen osaan: 
yleiseen ja  sisaasioita kasittelevaan. Milloin laiska tyon tekee: 
talvella ei tarkene, kesalla ei kerkia.

L a n s i s u o m i ,  I a n s  i - S u o m i  vaiko L a n s i - S u o m i ?
Siita on jo melkein sovittu, ettei ensinmainittu muoto tule 
kysymykseen. Jalkimmaisista kaytetaan Lansi-Suomi tyyppia, 
jos nimityksella tarkoitettu  alue on jokseenkin m aaratty: Eteld- 
ja  Pohjois-Pohjanmaa, Raja-Karjala, Vdha-Vendja, Etela-Vendjd 
(maakuntia), Vaha-Aasia, Keski-Eurooppa, Etela-Ameriikka, 
Uusi Etela-Wales, Etu-Intia. Mutta ellei nim itetty alue ole tar- 
kemmin m aaratty, vaan esim. vain ilmansuunnalleen viitattu , 
niin silloin on ensimmaisessa yhdysosassa pieni alkukirjain: Yleensa 
ovat viljelysmaat etela-Vendjalld (V:n etelaosassa) hyvia. Var­
sinkin pohjois-Ruotsissa on suuria sahalaitoksia. Setani elaa 
maanviljelijana keski-Siperiassa.
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Ei ole luettava virheeksi, jos joku yhdenmukaisuuden vuoksi 
aina tahtoo kay ttaa  ensi osassakin isoa alkukirjainta, m utta 
merkityksen eron osoittamiseksi on asiallista tehda edella suo- 
siteltu его merkitsemistavassa.

Kuukausien nimet ja titte lit. Ylen piintynytta vanhoilli- 
suuttako lienee vai mita, e tta  useimmat lakimiehet yha viela 
p itavat erikoisoikeutenaan kirjoittaa keskella lausetta kuukau­
sien, vielapa viikonpaivienkin, nimet isolla alkukirjaimella, sa- 
moin myos n. s. titte lit (vaikka ne eivat ole puhuttelusanoina 
eivatka paallekirjoituksena). »Maistraatin istunnossa Maalisk. 
30 p:na otettiin kasiteltavaksi Tydmies Heikki Poutasen ano- 
m u s  .»

Laki- ja virkakielen arvokkuus (ja kankeus!) ei vahaakaan 
karsi siita, e tta  mainituissa tapauksissa noudatetaan muiden 
kuolevaisten jo ammoin omaksumaa, pienta alkukirjainta kayt- 
tavaa merkitsemistapaa.

Kirjojen nimissa, kun kirjaa mainitaan muuten kuin sen 
varsinaisella tittelilla, on ison alkukirjaimen kayttam inen jou- 
tavaa vanhanaikaisuutta. Miten arvokkaassa esityksessa ta ­
hansa voimme kirjoittaa: raamattu, virsikirja, uusi testamentti, 
lakikirja, valtiokalenteri j, n. e.

Runosakeen alussa monet suosivat viela isoa kirjainta, vaikka 
se on tarpeettomaksi katsottava. Pieni alkukirjain sakeen 
alussa tekee jo silmaan paremman vaikutuksen.

Semmoinen »kirjapainollinen oikeakielisyys», etta  esim. sano- 
malehti-ilmoituksissa ladotaan sanat isolla alkukirjaimella

(»Heinamaan Nuorisoseuran 
lltama ja Kansanjuhla

pidetaan t. k. 16 p : n a ------------ »)
suuremman huomion herattamiseksi, m u tta  muuten aiheetto- 
masti, olisi saatava pois kaytannosta. Kun kirjakelaji vain 
on sopiva, niin yh ta  hyvin osuu silmiin pienikin alkukirjain.
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Astevaihtelu.

J u l a i s t a  vai j u l k a i s t a ?  Setala 
kielenkayttajain mukaan jalkimmais'ta:

halkaista
julkaista
oikaista
polkaista
sokaista

halkaisen
julkaisen
oikaisen
polkaisen
sokaisee

suosittelee hyvien

halkaistava 
julkaistaan julkaisu 
oikaistu 
polkaistu
sokaistu (ei soaistu).

Kul en  vai k u l j e n ?  Lienee syyta m uistuttaa siita kieli- 
opin saannosta, e tta  h:n, l:n ja  r:n jalkeisen £:n heikon asteen 
vastineena on /  vain -e(e)-loppuisten sanavartaloiden ja niista 
johtuneiden sanojen paradigmoissa — e:n, i:n tai y:n seuratessa. 
Siis:

jaljitella

arki arjet (ei aret)
halkean haljeta haljennut (ei halennut)
herkean herjeta herjettakoon
jalki jaljen jaljella jaljilla
jarki jarjen jarjellinen jarjeton
kulkea kuljen kuljetus kuljeskella
I ah keen lahje lahjetta
polkea poljeh poljettu poljin
puhkean puhjeta puhjennut
rohkenen rohjeta rohjetaan rohjettiin
sulkea suljen suljettu suljin
sarki sarjen poika sarjesta sdrjista
valkenee valjennut valjetessa.

kuljin

Huom. kuitenkin: ahertaa, pyyhe.

Kun kantasanan tai paradigman vartalo paattyy muuhun 
vokaaliin kuin e:hen, on kato k:n heikkona asteena yleisin:
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aikaa alettiin alettu (ei aljettu)
arka arempi arin
hylkaan hylata hylatty (ei hyljatty) hyleksia
harka haran harat harissa
marka mar in marempi marissa
pelkaan pelata pelastynyt
tahka tahan tahista.

Ehka myos:
\

ylka у I an у I at.

Siirtyma-aanne. Kahden aanteen valilla esiintyva n. s. 
siirtyma-aanne, erittainkin /  tai /:n tapainen aanne /:n jaljessa, 
jatetaan merkitsematta:

aion hien hioa (ei hijoa)hiota ian
iallinen iankaikkinen ies iakas (ei ijakas)
Kianto lian liian niiata
piiat riiata (sika) sian siiat
silmia taian vai eta Viiala.

Samoin v astevaihtelutapauksissa:

aueta (ei auveta)hauen kauan leuafl liuos
raueta tauota tauonnut touon.

Siirtyma-aanteena oleva /  sailytetaan kuitenkin tekijan- 
nimissa: lukija, tekija, tutkija (yhdenmukaisuuden vuoksi myos 
vartija, haltija sanoissa, vaikka niiden johto onkin erilainen); 
diftongin jaljessa, olem atta astevaihtelun edustuksena: keiju- 
kainen, lyijy, nuija\ seka sanoissa laji ja  sija.

Kahden u:n tai y:n valissa v sailytetaan edustamassa £:n 
heikkoa astetta: kyky — kyvyn, luku — luuun, liukua — liuvun, 
riuku — riuvun.

H e i k k o  a s t e  pro v a h v a  a s t e .  Lyhyeen vokaaliin 
paattyvien kolmitavuisten vartaloiden monikon essiivi-, illatiivi-



ja  komitatiivimuodoissa kirjoitetaan usein heikko aste, vaikka 
pitaisi olla vahva: harakoina — harakoihin — harakoineenrfuo- 
mingeina — juomingeihin — juomingeineen, kaupungeina — kau- 
pungeihin — kaupungeineen, nauiinnoina — nautinnoihin — nau- 
tinnoineen, rannikoina — rannikoihin — rannikoineen j. n. e.

Pitaa olla: harakkoina — harakkoihin — harakkoineen, juo- 
minkeina — juominkeihin — juominkeineen, kaupunkeina — kau- 
punkeihin — kaupunkeineen, riautintoina — nautintoihin — nau- 
tintoineen, navettoina — navettoihin — navettoineen, rannikkoina — 
rannikkoihin — rannikkoineen j. n. e.

Sitavastoin on heikko aste mon. genetiivi- ja  partitiivimuo- 
doissa: harakoiden — harakoita, juomingeiden — juomingeita, kau- 
pungeiden — kaupungeita, nauiinnoiden — nautinnoita, navetoiden 
— nauetoita, rannikoiden — rannikoita, vahingoiden — uahingoita.

Taman helpon saannon muistaminen on erittain tarkea, 
silla hyvakin korva tassa kohden erehtyy.

V a h v a  a s t e  pro h e i k k o  a s t e  esiintyy joskus kirjakie- 
lessakin muutamissa yksityistapauksissa: halpaantua — p. o. 
halvaantua, lapitse — p. o. laviise, pitennys —  p. o. pidennys 
(vrt. pitempi), ditin — p. o. didin.

Uudemmat lainasanat esiintyvat kautta koko paradigm an 
vahva-asteisina: humpuukin, kaartin, mukissa, (nupi) nupin, 
prikin, Sipin, supinnahka.

Vaarin muodostettu heikko aste on paassyt m urteitten mu- 
kaan saamaan jalansijaa kirjakielessakin. Sellaiset sanat kuin 
auer, eellimmainen, ehattaa, elahyttaa, ilahuttaa, muuan, syantya, 
tahellinen, yhyttaa tay tyy  oikeastaan lausua ja  merkita: auder, 
edellimmainen, ehdattad, elahdyttaa, ilahduttaa, muudan, sydan- 
tya, tahdellinen, yhdyttaa.

Huom. lahettaa ja  lahdettaa, jo tka ovat vakiintuneet erimer- 
kityksellisiksi.

Vaaria ovat myos monikon suffiksilliset genetiivimuodot: 
maitensa (pro maidensa t. maittensa), tarpeitensa (pro tarpeidensa
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t. tarpeittensa), toiteni (pro toideni t. toitteni), vaatteiiemme (pro 
vaa*Mdemme t. vaatteittemme), vieraitesi (pro vieraidesi t. vierait- 
tesi) у m. — Diftongiloppuiseen monikkovartaloon liittyva tun- 
nusmainen -den paate esiintyy heikkoasteisena suffiksinkin edella; 
toinen rinnakkaispaate -tten taas tavataan aina vahva-asteisena.

Geminaatta vai yksinkertainen konsonantti?

E n s i m a i n e n  vai e n s i m m a i n e n ?  Superlatiivi- 
sissa adjektiiveissa alimmainen — ensimmainen — jalkimmdi- 
nen — keskimmainen — laitimmainen — lahimmainen — perim- 
mainen — pohjimmainen — pdallimmainen — sisimmainen —г 
takimmainen — tulimmainen — tuonnimmainen — uloimmai- 
nen — ylimmainen — aarimmdinen y. m. seka adverbeissa nyi- 
temmin — sittemmin kirjoitetaan muiden superlatiivien -mukai- 
sesti kahdennettu m.

Sanat alamainen, etumainen (vrt. poikamainen), viimeinen 
eivat kuulu tahan ryhmaan.

Sydan —  sydamen, sydamistya (vrt. avaimen) ovat jo hy- 
vassa kielessa vakiintuneet yksi-w:llisiksi.

- 1 о i n e n-loppuisissa johdannaisadjektiiveissa esiintyy / gemi- 
naattana: kivulloinen (ei kivuloinen) — sairaalloinen — tus- 
kalloinen — vaivalloinen, koska ne ovat muodostuneet кіѵии- 
loinen — sairaawloinen j. n. e. valimuodoista.

M o n e l l a i n e n  vai m o n e n l a i n e n ?  Mallikieli kay t- 
taa nykyisin jalkimmaistyyppisia muotoja: hanenlaisensa, jonkin- 
lainen, kaikenlaista, matalanlainen, monenlainen, niukanlainen, 
samanlainen, suurenlainen, toisenlainen.

Huom. erilainen, muunlainen.
Johdannaiset, joiden edellisena osana on yksitavuinen pro­

nomini, sailytetaan kuitenkin //:isina: jollainen (<C jonlainen), 
millainen, sellainen, tuollainen, tallainen.
3 — Hyvaa suomea.
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T a r v e k k o ,  t a r v e p p a  ѵаі t a r v e k o ,  t a r v e p a ?
Kotikielen seura on parikymmenta vuotta takaperin paattanyt, 
e tta  k- ja  p-alkuisissa liitannaispartikkeleissa on konsonantti 
m erkittava kahdennettuna, kun ne liittyvat aspiratioon loppu- 
vaan sanaan tai muotoon; siis: ainekkaan, meneppa, tarvekko, 
tarvekkin, tarveppa, sinnekkin. Kun on kuitenkin vaikea aanta- 
myksesta erottaa, milloin sana tai muoto loppuu aspiratioon, 
eika seuran saanto ole edes poikkeukseton, on parasta ja ttaa  
kysymyksessa oleva konsonanttikahdennus kirjoituksessa osoit- 
tam atta .

Kirjoitamme siis: ainekin, ainekaan, aineellekin, menepa, 
maitsekin, ei merkitsekaan, sinnekin, sinneko, sinnepa, tyynesti- 
kin — samoin kuin antakaakin, jumalaakin, merkitseeko, pita- 
kaapa.

/-kysym ys.

K i r j o t t a a  vai k i r j o i t t a a ?  Tulemme sitten n. s. 
/-kysymykseen, josta on kiistaa pidetty jo vuosikymmenia. Onko 
merkittava kirjottaa vai kirjoittaa, vallottaa vai valloittaa, har- 
jotus vai harjoitus? /-kysymys on alun perin koskenut vain tal- 
laisia, kolmitavuisia -o(i)ttaa-, -6(i)ttda-loppuisia verbeja seka 
niista edelleenjohdettuja sanoja. Kotikielen seuran ja  »Virit- 
tajan» toistakym m enta vuotta sitten omaksuma jyrkka kanta, 
etta  kaikki m ainitut sanat kirjoitetaan /:ttdmina (kirjottaa, har- 
jottaa, karkotus), ei, vaikka se on kieltam atta selva ja  johdonmu- 
kainen, ole jaksanut eika nahtavasti jaksakaan paasta yleiseksi.
Ei myoskaan enaa voida tyy tya tarkemmin perustelematta jaa- 
neeseen n. s. Janneksen saantoon, etta  vain -я-loppuisiin nomini- 
vartaloihin palautuvat johdannaiset kirjoitettakoon /.llisina. 
Sellaista ehdotusta, etta  kaikista puheena olevista johdannai- 
sista kaytettaisiin /:llista asua, ei tiettavasti ole esiintynytkaan.

Suositeltavimmilta tassa kohdassa nayttavat K. Canne- 
linin laatim at ja  verraten helposti m uistettavat ohjeet, joissa 
puheenalaiset sanat jaetaan kuuteen ryhmaan;
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1) Sellaiset, joiden rinnalla on kielessa -a(a)-, -a(a)-vartaloi- 
sia nomineita:

arvoitus (arpa) — haavoittaa (haava) — hajoittaa (haja)
— hemmoitella (hempea) — hiekoittaa (hiekka) — hinnoit- 
taa (hinta) — inhoittaa (inha) — irroittaa (irta) — jaloitella (jalka)
— kansoittaa (kansa) — kartoittaa (kartta) — karvoittua (karva)
— kiihoittaa (kiihkea) — kilvoitella (kilpa) — kirjoittaa (kirja) — 
kiusoittaa (kiusa) — koroittaa (korkea) — lahjoittaa (lahja) — 
laidoittaa (laita) — laiskoitella (laiska) — lannoittaa (lanta) — 
laudoittaa (lauta) — liioitella (liika) — linnoittaa (linna) — majoit- 
taa (maja) — niskoitella (niska) — pahoittaa (paha) — paloittaa 
(pala) — palstoittaa (palsta) — punoittaa (puna) — rajoittaa (raja)
— raudoittaa (rauta) — rauhoittaa (rauha) — rehoittaa (rehea) — 
saunoittaa (sauna) — sekoittaa, sekoitus (seka) — sijoittaa (sija)
— taksoittaa, taksoitus (taksa) — tarkoittaa (tarkka) — tasoittaa 
(tasa) — teroittaa (tera) — valloittaa (valta) — varoittaa (vara)
— veloittaa (velka) — velvoittaa (velka) — viekoitella (viekkaa-)
— vieroittaa (vieraa-) — vihoittaa (viha) — viivoittaa (viiva) — 
vioittaa (vika) — virvoittaa (virkea).

2) -a(a)-, -d(a)-loppuisiin verbivartaloihin palautuvat: 
aloittaa (aika-) — jaoittaa (jaka-) — karkoittaa (karkaa-) —

kiilloittaa (kiilta-) — osoittaa (osaa-) — peloittaa (pelkaa-) — 
tavoittaa (tapaa-).

3) E raat hamaraperaiset, yleisimmin /:llisina esiintyvat 
johdannaiset seka m uutam at, jotka oikeimmiten kuuluvat 4:nteen 
ryhmaan, m utta  jo tka /:ttdm ina tuskin ollenkaan esiintyvat:

aivoitus (aiko-; vrt. 4) — armoittaa (armo; vrt. 4) — harjoit- 
taa (vrt. harjaantua) — ilmoittaa (vrt. ilmaantua) — innoitus 
(into; vrt. 4) — kehoittaa (kehtaa?).

4) -о-, -o-loppuisista nomini- t. verbivartaloista lahteneet: 
ehdottaa (ehto) — hahmotella (hahmo) — helpottaa (helppo)

— jonottaa, jonotus (jono) — keinotella (keino) — kirkottaa (kirkko)
— kiskottaa (kisko) — neuvotella (neuvo) — pakottaa (pakko) — 
piilottaa (piilo) — pujottaa (pujo-) — puukottaa (puukko) —
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raottaa (rako) — ruohottua (ruoho) — sierottua (siero) — sah- 
kottaa (sahko) — unhottaa (unho) — verottaa (vero) — vuorotella 
(vuoro) y. m.

Huom.: hieroUaa — kammottaa — katsottaa — leivottaa — 
ripottaa — rokottaa —  sakottaa — seisottaa — toivottaa — ulottaa
— uskottaa, uskotella — valvottaa — vannottaa. Nama tuskin 
milloinkaan esiintyvat ;:llisina.

5) -од-vartaloisiin verbeihin liittyvat:
erottaa (eroan) — hiottaa (hikoan) — janottaa (janoan) — 

kadottaa (katoan) — kirvottaa (kirpoan) — kohottaa (kohoan) — 
lahottaa (lahoan) — lihottaa (lihoan) — liottaa (likoan) — pudot- 
taa (putoan) — singottaa (sinkoan) — sirotella (siroaa) — upottaa 
(uppoan) — vajottaa (vajoan).

6) Deskriptiiviverbit:
ammottaa — haukotella — helottaa — hohottaa — hoilottaa — 

huohottaa — hadmbttad — jomottaa — kaakottaa — kekottaa — 
kellottaa — koloitaa — kotkottaa — kumottaa — kurkottaa — kurot- 
taa — kuumottaa — kokbttaa — laapottaa — lekottaa — lekotella
— loilottaa — loimottaa — lopottaa — Ibrpottaa — lorpbtella — 
mojottaa — murjottaa — mbkottad — pilkottaa — pirskottaa — 
porottaa — toitottaa — tuijottaa — torrbttad — tbrbtidd — viipot- 
taa — voivotella — vdrjbttad y. m.

Saanto:

1 : s e s s a, 2 : s e s s a  j a  3 : n n e s s a  k o h d a s s a  l u e t e l -  
l u t  j o h d a n n a i s e t  k i r j o i t e t t a k o o n  i : 11 i s i n a, 
m u u t  k a i k k i  ( 4  — 6 ) i : 11 o m i n a.

Muita i-tapauksia. Paitsi edellamainitun ryhman teon- 
sanoissa vallitsee horjuvaisuutta /':n kayttamisessa monissa 
muissa tapauksissa. On henkiloita,’ jotka kirjoittavat: punanen, 
kukkanen maa, valosa, kotosin, vilkasen, viikottain j. n. e. siten 
arveluttavasti sortaen tuota mehukasta ja  hauskannakoista hat- 
tupaata kirjainta.

»

Kielen sointuisuuden seka paikoittain asiallisuudenkin kan- 
nalta on tarkeaa, e tta  — ei ainoastaan kirjoituksessa, vaan 
myos puheessa — rllise t muodot sailytetaan esim. seuraavissa 
kohdissa:

Nelitavuisissa -tta-, -fta-loppuisissa verbeissa ja niiden joh- 
dannaisissa:

kunnioittaa kunnioitus kipenoitida
ahavoittaa uteloittaa veteloittad
vahingoittaa (ei vahingottaa).

-иеп-loppuisissa adjektiiveissa (1) kirjoitetaan toisessa tavussa 
(rllinen) diftongi, m utta samanloppuisissa substantiiveissa (2) 
ei ole /:ta toisessa tavussa:
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aamuinen kiihkoinen rattoinen
aaltoinen (moni )lukuinen sotainen
hupainen myohainen vahvuinen
(eilis )iltainen oksainen valkoinen
jokainen pikkuinen (paksu )varpuinen
kaksoinen punainen vastainen
keltainen (pahan )paivdinen velkainen
{р\іпа)киккаіпеп rauhainen askeinen.

aamusella kolmonen olla sotasilla
aaltonen kukkanen varpunen (lintu)
hevonen (kinkeri)/«£«se? ukkonen
iltasella pakkanen ykkonen.

Tama substantiivimuoto voinee hyvin esiintya myos yhdys- 
peraisissa: aakkosjarjestys, kaksoslapsi, karpassieni, sulhaspoika, 
ukkospilvi, varpushaukka.

Huom. kuitenkin: vaivaishoito, vaivaiskoivu, joissa adjek- 
tiivinen merkitys ja muoto on sailynyt.



-иея-paatteisten mukaisesti myos 
adjektiivit: m u t t a  substantiiveihin liittyvat

adverbit:
arvoisa (ei arvosa) kotosalla
eloisa kuulusalla
iloisa ndkosdlla
kiihkoisa p'akosalla
kuuluisa piilosalla
lukuisa pihasalla
meluisa ulkosalla.
myrskyisa
rattoisa
savyisa
tehoisa
uroisa
valoisa.

-aise-, -o/'se-paatteisten verbien kirjoittamisesta on myos 
horjuvaisuus karistettava. Ne kirjoitamme saannollisesti /:lli- 
sina:

aukaista (ei aukasta) nuolaista sylkaista
ehkaista nykaista tempaista
halkaista oikaista tympaista
herpaista potkaista vetaista
ilmaista puhkaista vihlaista
kahmaisla raukaista vilkaista.
kysaista riipaista

-sin- ja  -о/и-paatteisista adverbeista ei niistakaan saa /:ta 
unohtaa pois, niinkuin paha tapa monesti houkuttelee tekemaan. 
Siis:

aamuisin (ei aamusin) harvoin
aikaisin jolloin
iltaisin kulloinkin (ei kullonkin)
j  aikaisin milloin
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kesaisin 
kevaisin 
kotoisin 
lahtoisin 
nykyisin 
peraisin 
pyhaisin 
paivaisin 
sukuisin 
syksyisin
takaisin (ei takasin).

Kun semmoiset sanat kuin kaksittain, luokittain, nimittain, 
osittain, vuosiitain selvasti v iittaavat monikolliseen kantavar- 
taloon, suositellaan seuraavassa lueteltuihin ja niiden kaltaisiin 
johdannaisiin nahden monikkovartaloista (rllista) asua, vaikka 
/:ton asu on paljon kaytannossa ja sita on »Virittajassakin» puo- 
lustettu:

alueiltain paljoittain
ajoittain paittdin
asteittain . pytyittain
asteittainen sadoittain (ei sadottain)
jaksoittain saleittain
joukoittain sdteittainen
kappaleittain tukuittain
litroittain viikoittain
lusikoittain vuoroittain
paikoittain vahiltdin.

Monikkovartaloa on kaytettava myos seuraavanlaisissa joh- 
dannaisissa: aikeissa, huolissaan (ei huolessaan), iloissaan, innois- 
saan, kiireissdan, peloissaan, vihoissaan; hereilld, ndytteilla, pahoil- 
laan, paikoillaan, puolillaan (ei puolellaan), vanhoillaan, vanhoil- 
linen.

muulloin
muutoin
silloin
taannoin
iuonnoin
vastoin
vihdoinkin
viimein
vuoroin.

/
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Lyhennykset.

Lukusanojen taivutusmuotojen osoittamisessa (numeroita kay- 
tettaessa) vallitsee sekavuutta varsinkin jarjestyslukuihin nah­
den. Nakee esim. i:nen, j:s , j:as, 4:)as, vielapa 4:ljas muo- 
toja jo nominatiivissa, ja  viela suurempaan kirjavuuteen joudu- 
taan m uita sijapaatteita ilmi pantaessa. »Joka 15:11 a Suomen 
asukkaalla on henkivakuutus Suomi-yhtiossa.»

Mukavinta olisi ainakin pienet jarjestysluvut merkita roo- 
malaisilla numeroilla ilman paatetta: I luokka (luetaan: ensim- 
mainen luokka), 11 infinitiivi (toinen infinitiivi), V II  luokalla 
(seitsemannella luokalla), IV  arvoluokan virkamies (neljannen 
arvoluokan). Joskus tarvitsee naidenkin ohessa sijapaate panna 

'ilmi, kun paasana ei sita ilmaise, esim.: Kaarle X I I :n  aikana 
(Kaarle kahdennentoista a.), Ludvig X IV :lle  (Ludvig neljannelle- 
toista), Henrik IV  :sta (Henrik neljannesta). M utta on muis- 
tettava, ettei yhdennentoista, kahdennelletoista y. m. sanojen -sta 
loppu ole mikaan sija- eika johtopaate, eika siis sellaista taval- 
lista merkintaa kuin Kaarle X II:sta , Ludvig X IV :sta  voida 
lukea: Kaarle kahdennentoista, Ludvig neljannelletoista, niin- 
kuin niilla tarkoitetaan.

Jos tavallisia numeroita kaytetaan jarjestyslukuja ilmaise- 
maan, on к о к 0 johto- ja  sijapaate (m utta ei mitaan muuta) 
kirjaimin ilmoitettava: г:пеп (toinen), 2:sen (toisen), j: s  (kolmas), 
4:nnen (neljannen), y:s (seitsemas), 8:nnella (ei 8:lla) luokalla, 
io-.nnen (kymmenennen), 12 .S (kahdestoista), Ludvig i 4:nnelle 
(Ludvig neljannelletoista), joka i 5:nnella (viidennellatoista) 
Suomen asukkaalla, 42:sen (neljannenkymmenennentoisen), ioo:s 
(sadas), ioo:nnen (sadannen).

Lyhyemmyytta ja  taivutuksen helppoutta silmalla pitaen 
sopisi lukusanoista kayttaa muotoja yksikolmatta, kolmeneljatta, 
viisineljatta, sataviisikolmatta-, yhdeskolmatta* yhdennenkolmatta, 
kolmannellaneljatta, viidesneljatta, sadasviideskolmatta yleisem- 
min puheessa.
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Sanalyhennyksia on miltei niin mopta lajia kuin lyhenta- 
jiakin, kun jokainen kynankayttaja pyrkii suosimaan omaa 
lyhennystapaansa. Vaikka meilla jo kymmenia vuosia on ollut 
esim. vakaantuneet lyhennykset kg =  kilogramma, km =  kilo- 
metri, klo =  kello, m =  metri, mk. =  markka, -aa, nakee tuhka 
tiheaan sellaisia tulokkaita kuin kgr., kgram., klm., kl., metr., 
mtr., mrk., mrkkaa, — puhum attakaan siita, e tta  ylioppilas lyhen- 
netaan yliop., kumppani kump., julkinen jul., ja  niin edespain 
/. n. e. p., hovioik. ausk. hov. oik. ausk., lakit. kand. lak. tiet. kand., 
j. n. e.

Lyhennettaessa on noudatettava ainakin sikali loogillisuutta, 
e tta  yksinaiset sanat lyhennettyinakin erotetaan kaksi- ja  kol- 
misanaisista yhtymista: ap. (ei a. p.) =  aamupaiva, esim. =  
esimerkiksi, esimm. =  esimerkkeja, hv. — hevosvoima,- klo (ei kl., 
joka on ruotsia) =  kello, ip. =  iltapaiva, mm =  millimetri, oy. 
(ei 0. y.) =  osakeyhtio, siv. =  sivu, sivv. =  sivut, toht. (suoma- 
laisempi kuin tri) =  tohtori, v. =  vuonna, vv. =  vuodet, vuosina, 
vrt. =  vertaa.

e. pp. (ei e. p. p.) =  edella puolenpaivan, e. Kr. =  ennen 
Kristusta, m. m. =  muun muassa, n. s. =  niin sanottu, p. 0. =  
pitaa olla, t. k. =  tam a kuu, u. I. =  uusi luku, y. m. — ynna muuta; 
/. n. e. — ja  niin edespain, /. m. s. =  ja  m uuta sellaista, y. m. s. =  
ynna m uuta sellaista.

hovioik. ausk. =  hovioikeuden auskultantti, julk. =  ju lki­
nen, kumpp. =  kumppani, ns. — nuorisoseura, tai. — talollinen, 
t.-y. =  tyovaenyhdistys, ylimm. =  ylimmainen, ylim. =  ylimaa- 
rainen, yliop. =  yliopisto, yliopp. =  ylioppilas.

Sellaisia vakaantuneita lyhennyksia kuin V. P. K . =  vapaa- 
ehtoinen palokunta, H. К . V. =  Helsingin Kisaveikot, R. L. =  
rikoslaki, U. L. =  ulosottolaki y. m., vaikkakaan ne eivat ole 
ajatuksellisesti oikeita, lienee sallittava, m utta  alkoon niita enaa 
muuteltako esim. tahan tapaan: V. P. Kunta, Vap. P. К ., H. K . 
Veikot, niinkuin sanomalehdet useasti pyrkivat tekemaan.
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Sijapaatteista.

Ahtaasen, vartaasen, kasitteesen. Tamantapainen yksi- 
kon illatiivin paate on jo aikoja sitten yleisesti suostuttu merkit- 
semaan pitkana: -seen: ahtaaseen, vartaaseen, kasitteeseen. Nyt- 
temmin kuitenkin m uutam at kynailijat ovat jalleen ottaneet 
armoihin -sen paatteen, mika ei ole m uuta kuin turhaa kujeilua.

Vaara monikon partitiivimuoto. Kun kerran kirjakie- 
lemme on saily ttanyt sellaiset lansisuomalaiset muodot kuin 
z-vartaloisten nimi- ja  laatusanain -eja-, -e/a-paatteisen monikon 
osannon (laseja, kuppeja, muureja, nappeja, sirppeja), niin ei ole 
m uuta kuin ehdottom asti hylattavaa murteen suosimista kayt- 
taa  monikollisina osantomuotoja kalossia, lakkia, lasia, muuria, 
nappia, paperossia, pappia, toveria y. m. Esimm. »Kaikkia 
lajia paperossia, juomalasia, talvilakkia (pro: kaikkia lajeja pape- 
rosseja y. m. -eja) myytavana.» »Runsaslukuisesti toveria (pro: 
tovereja) pyydetaan saapumaan kokoukseen.»

Myos m uita monikon sijoja naista sanoista muodostettaessa 
esiintyy samantapainen virheellisyys: »Ruotsi luovutti Kakisal- * 
men laanineen (pro: laaneineen).»

Vrt. e-vartaloisten mon. partitiiveja (tiili, mon. partit. tiilid; 
hiili, mon. partit. hi ilia).

»Tulin linnasta likanta, Pauluskalta palvelijanta.» Ekses- 
siivi 1. m utatiivi sijaa suosii puhekieli, ja ehkapa sita saisi varo- 
vasti juurru ttaa  myos kirjakieleen vaihtelua ja  notkeutta anta- 
maan: Mene pois talon vastuksinta (vastuksina olemasta). Pojat 
tulivat sotamiehinta (sotamiehina olemasta) kotiin. — Tuskin 
kuitenkaan: erosi papinta (papin virasta), tuli ulk,onta (ulkoa).

A 11 a n 11 i sanan taivutus sekaantuu usein -/аи/Moppuis- 
ten nimien taivutuksen kanssa: Atlannin, Atlannilla niinkuin 
Englannin, Irlannilla. Atlantti taipuu tietysti Antin  tavoin: 
Atlaniin, Atlantilla j. n. e.
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- U s-loppuisia nimia taivutetaan paljon vaarin: Topelius'en, 
Vasenius'ella, vielapa Jeesus'en. Ei ole m itaan syyta karttaa 
suomalaista taivutusta: Topeliuksen, Vaseniuksella, Juseliuk- 
sesta, Jeesuksen Kristuksen.

Taivutuspaatteita liitettaessa ranskalaisiin ja  muihin vie- 
raskielisiin nimiin ei vartalona ole pidettava sanan kirjoitusasua, 
vaan sanaa oikein aannettyna. Siis: Musset (lausutaan myss6e), 
genet. Musset'n, ablat. Musset'lta; Marseille (laus. mars6i), illat. 
Marseille'hm\ Voltaire (laus. voltaar), genet. Voltaire'in; Dumas 
(laus. dymaa), genet. Dumas'n, partit. Dumas'ta j. n. e.

Sekalaista.

Muutamia rinnakkaismuotoja ja oikaisuja.

Onko sanottava enda vai enaan? Edellinen on oikeampi. 
«-paatteisina kirjoitettakoon adverbit vahan, paljon, sitten.

Edesmennyt — kuollut, manalle mennyt, vainaja.
Epatietoinen sanaa voi kayttaa vain silloin, kun tosiaan jokin 

on epatietoinen, esim. kahden vaiheella, m utta  ei tietdmaton sanan 
asemesta. Varovaisuus on tarpeen kaikkiin epd-johdannaisiin 
nahden.

Hall into sanaa nakee paljon vaarassa merkityksessa kay- 
tettyna: »Jamsan osuuskaupan hallinnon kokous.» Jonkun jar- 
jeston »keskushallinto kutsuu kokoon yleisen kokouksen». »Senaat- 
tori S. pyysi vapautusta hallinnon jasenyydesta.» Kaikissa 
naissa lauseissa on kaytettava hallinnon asemesta hallitus"sanaa, 
joka nykykielessa merkitsee hallitsemistointa hoitavaa^hallinto- 
elinta. Hall into taas tietaa itse sita tointa, mita hallitus suo- 
rittaa: sotilashallinto, siviilihallinto, itsehallinto, hallintoiutkinto, 
hallinto-oikeus.

Havaannollinen pro havainnollinen kuuluu oikein mielisyn- 
teihin eraissa piireissa, jo tka sen johtanevat samoin kuin kuvaan•



nollinen sanan. Ensinmainittu tulee kuitenkin ullisesta verbista 
havaitsen: havainnollinen, m utta  jalkimmainen /.‘ttom asta kuvaan: 
kuvaannollinen.

Huoletoin, murheetoin, t rahatoinna ovat tarpeettom ia van- 
hanaikaisuuksia huoleton, murheeton, rahatonna muotojen rin- 
nalla.

Huoneisto liittyen samantapaisiin johdannaisiin aineisto, 
koneisto on onnistuneempi muoto kuin huoneusto, joka on paas- 
sy t varsin yleiseksi.

Ikkuna  sana tun tuu  kansanomaisemmalta kuin akkuna.
Ruotsin juu  m yontavana sanana on jo vihdoinkin hylattava. 

»01etko jo huomenna aikonut m atkustaa? — Juu. — Aivan var- 
maanko? — Juu , ju u .» Ensimmaiseen kysymykseen vastat- 
taisiin kauniisti suomeksi: olen, ja  toiseen: niin, niin, tai myos: 
aivan. »01etko jo to im ittanut asiasi? — Juu, juu» (pro olen). 
»Saanko tulla luoksesi iltapaivalla? — Juu , lietysti» (pro: saat, 
tieiysfi). — Myoskin voi myontosanoina kay ttaa  kylla ja  niin, 
niinkuin aito suomalainen kayttaakin.

Kadotettu sanan nakee osastorubriikkina lehtien ilmoitus- 
sivuilla. Sana on tahan asti m erkinnyt iankaikkiseen kadotuk- 
seen jou tunu tta , m u tta  ny t tavallisesti silla ilm oitetaan vain, e tta  
paketti tai sateenvarjo on pudonnut, jaany t ajurin ajoneuvoihin 
tai m uuten havinnyt. Nain toivottom an otsakkeen asem esta 
sopisi kait kay ttaa  kadonnut t. havinnyt sanoja seka niiden vasta- 
kohdaksi loytynyt.

Kanditaatti pro kandidaatti. Tama virheellisyys on yleinen 
yhteiskoulujen opettajanhakuilm oituksissa, ja  siihen erehtyvat 
joskus itse kandidaatitkiu.

Kasvitarha vai puutarha? Puutarha sana, jo ta  on kay te tty  
paljon sellaisestakin kasvim aasta, esim. kukka- ja  keittiokasvi- 
ta rhasta , missa ei ole yhtaan puuta, alkaa nykyisin vaistya 
oikeamman kasvitarha nimityksen tielta. Kasvitarha nim itys sopii 
silloinkin, kun »tarha» on puoliksi puutarha.

Sanottakoon kevaana ta i kevanna, m u tta  ei kevana (sekamuo- 
dostus vokaali- ja  konsonanttivartalosta).
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Kohtuhinnoilla —  p. o. kohtuushinnoilla. Eihan tassa toki 
liene kohdusta kysymys.

Kolmekymmenvuotias pro kolmikymmenvuotias. Samoin: 
neljapy or diset ajoneuvot, neljakerroksinen, kolmenkertainen talo, 
kolmevuotias poika, kolmeviikkoinen pouta. — Lukusanan tallai- 
sissa yhdistyksissa tulee olla -/-loppuinen. Siis: nelipyorainen', 
nelikerroksinen, kolminkertainen, kolmivuotias, kolmiviikkoinen 
(vrt. kaksiviikkoinen, kaksikymmenvuotias).

Koittaa pro koettaa. Tata sanaa kaytetaan kirjakielessakin 
hirvean paljon vaarin: »Tati lupasi koittaa hommata meille voita.» 
»Koitan tehda voitavani sen asian hyvaksi.» »Koitapa hakea 
nimismiehen virkaa.» — Kaikissa tammoisissa tapauksissa 
tay tyy  kay ttaa  koettaa verbia. Koittaa on luvallinen puhut- 
taessa auringon, paivan, aamun, kointahden koittamisesta, — ei 
muualla.

Konkonen-Vainio, Ahtinen-Karsikko, Haapanen-Honka, 
Aalto-Setala, Tompuri— af Heurlin y. m. viime aikoina ilmesty- 
neet sam antapaiset sukunim ityypit, jo tka tavallisesti ovat synty- 
neet molempain aviopuolisoiden nimista yhdistym istieta, ovat 
kielelliselta kannalta kehnoja tekeleita, miltei m ahdottom ia tai- 
v u ttaa  ja  hylattavia.

Omituisia nim isekasotkuja ovat sellaiset sukunim et kuin 
Bjdrninen, Franssila, Hendunen, Knaapinen, K nuutila, Pussi- 
jeff, Pondinen, Tschokkinen, — joista Franssila, K naapinen,K nuu­
tila lienevat hamalaisen murteellisuuden synteja sam aan tapaan 
kuin yleisnimet klasi, kruuti, plikka  (flikka). Eroon moisista 
nimista olisi paastava.

Korkeintaan, enintaan, vahintaan ovat oikeampia m uotoja 
kuin korkeintain, enintain, vahintain.

Kouluuttaa, kuuluuttaa  pro kouluttaa, kuuluttaa. Jalkim- 
maisia, oikeita m uotoja ei uskalleta kay ttaa , kun murre muka 
ilmaisee kouluuttaa, kuuluuttaa.

Kaymajalkaa  ja  jala'n sanontojen valilla on m uiste ttava 
tehda его. Palasin jalan (jalkaisin) kirkosta; m utta: Han ajoi 
koko m atkan kaymajalkaa.



Lakin ja  hatun valilla ei tavallisesti tehda tarpeeksi erotusta, 
kun puhutaan ylioppilashatusta, karvahatusta, talvihatusta. Lakki 
on miesten talvipaahine tahi lieriton kesapaahine, hattu taas lie- 
rikas miesten paahine tai naisten kapeampi tai leveampi hattua 
m uistuttava paahine.

»Luontaiset kiveh  pro luonnon k., luonnolliset kivet.
On turhaa ty rky ttaa  mailma, mdhnd, karme, pispa, tivis y. m. 

lyhennettyja muodostuksia kirjakieleen jo vakiintuneiden maa- 
ilma, maahrtd, kaarme, piispa, tiivis asemesta.

»Naytoskappale» on huono muodostelma. Sanottakoon: 
ndytelmakappale, naytelma, kaksinaytoksinen ndytelmakappale, 
viisinaytoksinen naytelma.

Oikia, komia, hopia, ilkia, korkia, hapia muotoja nakee viela 
joskus kaytettavan, vaikka e:lliset muodot oikea, komea, hopea, 
ilkea, korkea, hapea ovat jo jokseenkin vakiintuneet kirja­
kieleen.

Passiivin pdtentiaali taivutetaan tavallisimmin ainakin sano- 
malehtikielessa vaarin -ee-paatteisena: kirjoitettanee, — luetta- 
nee — sanottanee — tultanee. P itaa olla: kirjoitettaneen — luetta- 
neen — sanottaneen — tultaneen.

Pastorska, lehtorska, insinoorska, professorska, Kinnuska, .
* Mattssonska y. m. -ska-loppuiset arvonimet on jo aika poistaa 

puhekielestakin. Otettakoon niiden vastineiksi parempien puut- 
teessa: pastorinrouva, lehtorinna, tohtorinna, tohtorinrouva, insi- 
noorinrouva, professorinrouva, senaattorinrouva, Kinnusen rouva 
(emanta, vaimo), Mattssonin rouva. Ja  eivatkohan rouvamme 
alkaisi jo tyytya pelkkaan rouva nimitykseen, vaatim atta osuutta 
miestensa titteleista?

Pilkkahinta merkitsee useasti samaa kuin polkuhinta\ kay- 
tettakoon silloin jalkimmaista sanaa.

»Tuhatjarvien maa» =  tuhansien jarvien maa 1. tuhatjarvinen 
maa. »Tuhatjarvien» ei ole mitaan, vrt. esim. »kaksijarvien».

Ulosvedettava sohva =  vetosohva.
Uudis- vai uutis-? Kaytanto on johtanut siihen, etta  uudis- 

muotoa kaytetaan nykyisin vastaamaan ruotsin ny sanaa: uudis-
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viljelys, uudisrakennus, uudisruis; uutis-rmiotoa ruotsin not is 
sanan vastineena: uutislehti, uutistoimisto, uutisosasto.

Valtaava muoto on oikeampi kuin valtava (vrt.' hurmaava). 
»Kukkulalta aukeni valtava (pro: valtaava) nakoala.»

Varsinkin sanomalehtikieleen kotiutuneet vapaehtoinen, vapa- 
herra y. m. yapa-muodostukset on hylattava ja  niiden sijasta 
kaytettava vapaaehtoinen, vapaaherra, vapaa-ajattelija j. n. e. 
Nahdessaan muodon vapaherra ajattelee ehdottomasti onkijaa 
vapa kadessa.

Verraten (vrt. hakaten) on oikeampi kuin verrattain. »Sain 
nama rukkaset verrattain (p. o. verraten) halvalla.»

Vertailutilat.

Eninten, raskainten, vahmten y. m. -и/ея-loppuisia uudeh- 
koja sekamuotoisia adverbeja ei pitaisi mitenkaat* istu ttaa  kirja­
kieleen. »He ju ttelivat asioista, jotka raskainten (pro: raskaim- 
min) painoivat hanen sydantaan.» »Eninten (pro: enimman) 
hanta sentaan huvitti toinen uutinen.»

Epasuomalaisia ovat niinikaan sellaiset muodostukset kuin 
enin, eniten. »Maaseudun enin levinnyt (pro: enimman levinnyt 
t. paremmin: levinnein) lehti.»

Vierasperaiset sanat.

Vierasperaisten sanojen kayttd suomessa on tuon tuostakin 
aiheuttanut kynasotaa. Milloin niita jossakin teoksessa on ilmen- 
nyt liian runsaasti, milloin taas niiden aantamisen tai oikeinkir- 
joituksen epavarmuus ja  horjuvaisuus on pakottanut peista tait- 
tam aan.

Jo tku t aivan vihaavat naita sanoja tahtoen tykkanaan 
ne perata pois kielesta. Tallainen kanta on kuitenkin mahdot- 
tomuus; vierasperaisia sanoja tulee aina kielessamme esiintymaan,



eika niita kukaan kykene pois kitkemaan. Ja  miksei vieraspe- 
raisia sanoja voitaisi kohtuullisesti suomessakin suva.ita, kunhan 
ne lausutaan ja  kirjoitetaan mahdollisimman yksinkertaisesti, 
jo tteivat ne vahemmankaan sivistysta saaneelle muodostu kom- 
pastuskiveksi. Mutta niiden aiheeton viljeleminen kylla on tur- 
hanpaivaista lainasivistyksella komeilemista. Ainoastaan sil- 
loin, kun kielessa ei ole luontevaa ja  kulloinkin kysymyksessa 
olevaa kasitetta tarkalleen vastaavaa omaperaista sanaa, turvau- 
duttakoon vieraaseen apuun. N. s. tekaistuja sanoja ei ole su- 
vaittava. Ennemmin vieras sana kuin »tehty» omaperainen tai 
kasitteen vaarentyminen. Esim. taysin tieteellisessa esityksessa 
ei voida eika ole tarviskaan valttaa  vierasperaisten sanojen kayt- 
tamista. Monesti lainasanat ja niista varsinkin n. s. kansainva- 
liset sivistyssanat rikastu ttavat kielen ilmaisukeinoja eivatka 
liene hapeaksi meille enempaa kuin suurillekaan kultuurikansoille, 
joiden kielissa niita vilisee monta vertaa runsaammin kuin mei- 
dan. M. m. Snellman korosti sita seikkaa, e tta  kielemme on 
kovin yksinainen, sivistyskielista kokonaan eristetyssa asemassa, 
ja  siksi han piti suotavana yleiseurooppalaisten lainojen runsasta 
vastaanottoa.

Huom autetaan taydella syylla, ettei suomessa ole sanoja, 
jotka taydellisesti vastaisivat esim. niin tavallisia kasitteita kuin 
kultuuri, inspiratio, esprit, majesteetti, romantiikka, plastillinen, 
abstraktinen, naturalistinen, fix  ide, pankki, senaattori. Tavalli­
sesti seuraa kirjoitelman luonteesta, missa maarin siina vieras- 
peraisia sanoja saa esiintya. Joskus aivan tarpeettom atkin lai­
nasanat • ovat luvallisia jossakin alityylissa, joskaan ne eivat 
sovellu hyvaan mallikieleen.- Jos, vahaiseksi esimerkiksi, laadi- 
taan pieni koseria niista myota- ja vastoinkaymisista, m ita vasta- 
alkava akateeminen kansalainen joutuu kokemaan, ja  nimitetaan 
hanen ensi askeleitaan yliopistouraksi, niin ei kirjoitelma saa sita 
mielenkiintoisuuden ja  nasevuuden tun tua kuin jos lievan tie- 
teellisesti puhutaan akateemisesta karriaarista.

Suurelle talonpoikaiselle yleisolle, jolta ei voida vaatia sanot- 
tavasti vieraiden n. s. sivistyssanainkaan tuntem ista, tarkoite-
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tussa luettavassa esiintykoon vierasperaisia sanoja (ja kasittei- 
takin) mahdollisimman vahan, — niinkuin asian luonnon mukaan 
tavallisesti esiintyykin. Aito talonpojalta ei toisaalta saattane 
odottaa taydellista ym m artam ista, vaikka hanelle puhutaan 
monien lainasanain ilmaisemista kasitteista puhtain suomalai- 
sin sanoin.

Ensin muutam a sana vierasperaisten sanojen aantamisesta,
koska kielemme luontoon kuuluu, etta  aantamiseen sitten mer- 
kinta perustuu. Aantamisvirheellisyyksiin ei ole tavallisesti 
kiinnitetty tarpeeksi huomiota, kun on nahtavasti uskottu aan- 
tamisen m ukautuvan itsestaan kirjoitusasun mukaan. On kui­
tenkin osoittautunut, e tta  ruotsin- ja  saksanvoittoiset aantamis- 
tava t ovat kaikessa rauhassa jatkuneet semmoisina, jommoi- 
siksi ne ovat syopyneet ruotsinkielisen sivistysluokan ollessa 
meilla yksin vallitsevana, — sellaisissakin kohdissa, missa ei ole 
kiistaa kirjoitustavasta. Tama muukalaisvoittoinen puhetapa 
on iskeytynyt siihenkin viime vuosikymmenina jo sangen taval- 
liseen tieto- ja  taitoelamaamme eteenpain vievaan sivistyneis- 
ton piiriin, joka on lahtoisin varsinaisen kansan keskelta. Pal­
jon on tallaista ilmiota edistanyt oppikoulujemme opettajisto, 
varsinkin sen vanhempi polvi, joka yleensa on noudattanut 
lainasanain m uukalaistunutta lausumis- (ja kirjoittamis-) tapaa, 
olem atta silti takeita, ettei m ita suurin sekavuus ja  horjuvuus 
tassa kohden ole ollut kaytannossa. Oikeutettu on siis se mel- 
kein isanmaallinen toivomus, etta  Suomen opettajisto omaksuisi 
vierasperaisten sanojen lausumistavassa uudemman tutkim uk- 
sen saavuttam an ja  yhtenaisemman kannan, jolla entiseen seka- 
vuuteen verrattuna epailematta on monia etuja ja joka kasvavan 
polven viljelemana kantaisi ennen pitkaa kauniita hedelmia. 
Nuori polvi on herkkaa maaperaa kaiken uudenaikaisen istutta- 
miselle.

Seuraavassa huomautetaan eraista ruotsinvoittoisista ylei- 
sista lausumatavoista sellaisissa tapauksissa, joissa lainasanain 
merkitsem istavasta on paasty yksimielisyyteen,
4  —  H y v a ti su o m e a .
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1. о aannetaan ruotsalaisittain turhanpaiten «:ksi. Esim. 
moottori — muuttori, konttori — konttuuri, lokaali — lukaali, 
telefoni — telefuuni, soolo — suulo j. n. e. Erisnimien alalia on 
miltei barbarismia lausua Solon ja Napoleon Suulon ja Napuu- 
leon, Johanna — Juhanna, Josefiina — Juusefiina y. m. Nama 
nimet voidaan. suomessa lausua yksinkertaisesti aivan niinkuin 
ne m erkitaan.

2. Suomen и korvataan ruotsin supistuneella w:lla*: kul- 
tuuri — kmltiuri, humbugi — huimbutgi, Hugo — Huugo, Ru­
dolf — Rmdolf. Tallainen sitkeajuurinen ruotsalaisuus on pois 
kitkettava.

3. Yhtymassa -er- luetaan e ruotsin tapaan d:ksi: Berliini — 
Barliini, Ferdinand — Fardinand, Persia — Parssia, persoona — 
parssoona, Serbia — Sarbia, verbi — varbi, Verner Varner. 
(Huom. myos tarpeeton s:n kaksintuminen.)

4. Kansainvalisissa lainasanoissa g aannetaan /:ksi, esim. 
sanoissa geologi, geometria, genetiivi, germaani, Egypti, vaikka 
nama eivat ole ruotsalaisia sanoja.

5 . -tsioni- ja -s/'om-paatteiset lainasanat on naihin asti pyritty 
aantam aan ruotsalaisittain, ruma suhuaanne loppuosassa: inkvi- 
sitsioni — inkvisitshuuni, komparatsioni — komparatshuuni, 
revisioni — revishuuni, prepositsioni — prepositshuuni, tradit- 
sioni — traditshuuni. K irjoitettuina -tsioni- ja  -s/o«/-loppuisina 
nama sanat on lausuttava aivan kirjaimen mukaisesti, ellei roh- 
jetakaan ottaa  niin pitkaa askelta, e tta  naistakin alkujaan kals- 
kahtelevan roomalaiskielen ytimekkaista sanoista karsitaan 
kaikki germaaniset lisat ja  m utkistukset ja ne seka aannetaan 
etta  merkitaan ilman sarvia ja  hampaita: inkvisitio, komparatio, 
prepositio, revisio, traditio.

6. Lopuksi voidaan m uistuttaa sellaisista saksalais-ruotsa- 
laisista muodoista kuin Venedig pro Venetsia, Neaappeli pro 
Napoli, Jaappani pro Japani, Turin pro Torino, Raaueli pro Tal-

* ш  =  aanne, joka esiintyy esim. gul ja ju l sanoissa.
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linna. Samoin olisi unkarilaisissa paikannimissa valtettava 
saksalaista ja  suosittava unkarilaista asua.

Vierasperaisia sanoja erotetaan kaksi paaryhmaa: A) v i e- 
r a s k i e l i s e t  ja B) l a i n a s a n a t .

A) Vieraskielisia sanoja ovat ne vierasperaiset sanat, sana- 
ryhm at ja lauseet (m. m. tilapaiset lainat, tieteelliset latinalai- 
set term it, kansainvaliset am m attiterm it), jo tka muissakin sivis- 
tyskielissa — varsinkin latinalaista kirjaimistoa kayttavissa — 
aannetaan ja  merkitaan samalla tavalla. Niiden aantamisessa 
ja  merkitsemisessa (myoskin johdannaisissa) noudatetaan tar- 
koin alkukielta (kayttam alla tarvittaessa vieraita kirjaimiakin). 
Tahan ryhmaan kuuluvat yleisimmasti myos muukalaiset nimet.

Esimm.: a capriccio, Acta mathematica, American federation 
of labor, Alliance francaise, a la bonne heure, infans terribile, com- 
me il faut, Code Napoleon, conditio sine qua non, ex officio, magna 
charta, mixtura simplex, per aspera ad astra, rosa canina, poco a 
poco crescendo, Aachen, Bordeaux, bordeauxlainen, calaislainen, 
hessenilainen (ei hessilainen), Caracalla, Octavianus, Marcus Tul­
lius Cicero, Cervantes, Szinnyei, »Berliner Tageblatt».

Muita aannekirjoitusjarjestelmia kayttavain kielten (esim. 
venajan, kreikan) sanat merkitaan tarvittaessa kirjaintransskrip- 
tiolla: s sA:lla (ei enaa scA:lla), z z:lla, z zh:Ua, venajan x  A:lla, 
ven. ы y:lla ja  loppu-ог у:1Ш: Pushkin, Tsheljuskin, Haruzin, 
Kishinjev, Kijev, Maksimov, Mihail (ei Michail), Zhukovskij, 
bNovoje Vremja».

Tavukirjoitusta kayttavista kielista o tetu t sanat mukail- 
laan aanteen mukaisesti, mikali edellamainittuja lisamerkkeja 
kayttam alla on mahdollista. Esim. Juanshikai, L i huan tshang, 
Mutshuhito.

B) Lainasanat taasen voidaan jakaa kahteen alaryhmaan:
a) y l e i s l a i n a t - j a  b) e r i k o i s l a i n a t .  Erikoislainoja 
ovat ne lainasanat, joiden kaytto rajoittuu muutamiin erikoisiin



— 52 —

kansalaispiireihin, erityiseen opin, toiminnan ja kirjallisuuden 
haaroihin; sellaisia ovat etupaassa kirjallista ja m uuta opillista 
tieta  saadut kansainvaliset tieteelliset ja  teknilliset oppisanat 
eli term it. Yleislainoja ovat kaikki m uut lainasanat.

a) Vakaantuneiden yleislainain ryhma ei kirjoitustavan hor- 
juvaisuuden vuoksi tuota sanottavasti vaikeuksia: ne merki- 
taan samojen saantojen mukaan kuin nekin, jotkanykyinen kieli- 
korva kasittaa suomalaisperaisiksi. Eraiden kirjoittajain yri- 
tykset horju ttaa ta ta  kirjoitustapaa (esim. ottam alla ajaakseen 
»lapi» semmoisia muotoja kuin senati, senatori, upseri) eivat ole 
jaksaneet m uuttaa yleista kaytantoa. Luettelemme tassa taval- 
lisimpia yleislainatyyppeja:

amiraali kamreeri mekaniikka
kenraali sihteeri

upseeri
politiikka

romaani
sulttaani katekeetta automopiili (t. -b-)

profeetta venttiili
kaljaasi
pakaasi arkkitehti appelsiini

kolehti makasiini
automaatti patiini
maistraatti evankelinen
senaatti kameli dynamiitti

kainiitti
akitaatlori patentti
prokuraattori testamentti anarkia
senaattori kanslia

lyseo komppania ,
mestari museo
nikkari issikka

ministeri neilikka
kapteeni silinteri
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mekanikko
teknikko

ketiinki
messinki
rottinki

metodisti
sosialisti

miljoona
pataljoona

harmooni
parooni
postiljooni

kanttori
lehtori
pastori
tohtori

patruuna
rakuuna

konkurssi
porssi

afdari
kivaari
miljonaari

insinddri
kasbori
kuvernobri
tirehtoori.

Yleislainoihin kuuluu myos joukko erisnimia, esim.:

Aasia 
In ti a

Afrikka
Ameriikka
Korsikka

Atlantti
Englanti
Hollanti

Eveliina 
Josef iin a 
Katariina*

Berliini
Pariisi

Lontoo
Porvoo

Moskova
Pihkova

Naantali 
Port и gal i 
Sveitsi

Rooma
Vaasa

Hampuri
Viipuri

Eurooppa
Nor fa
Puola
Saksa
Espanfa
T ukholma
Turkki
Kreikka
Kustaa
Luulaja
Lyypekki
Vilho
Vihtori
Vanrikki Stool.

* Tassa lienee paikallaan huomauttaa, ettei olisi liian aikaista 
ruveta karttamaan vieraskielisia ristimanimiakin, etenkin sellaisia, 
joita yleison suurin osa ei pysty aantamaan eika kirjoittam aan
(Agnes, Bruno, Brynolf, Fanny, Fiina, Greta, Heliodorus, Signe y. m.).
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b) Vierasperaisten sanain vaikeimman ryhman, erikoislai- 
nain, kirjoittamisessa vallitsee viela niin kaaosmainen sekavuus, 
e tta  tuskin ainoakaan k irjo ittaja noudattaa niihin nahden var- 
maa, johdonmukaista m enettelytapaa. Ei edes Tietosanakirjan 
hyvasta pyrkimyksestaan ja  monesta onnistuneesta erikoislai- 
nain kayttelystaan huolimatta ole onnistunut paasta niihin nah­
den taydelliseen yhdenmukaisuuteen.

On kuitenkin m uutamia periaatteita, joista erikoislainain 
kirjoittamisessa ei tarvinne olla eri mielia: 1) On noudatettava 
yleensa foneettista (aantamisen mukaista) merkintaa. 2) Eri- 
koislainat on kirjoitettava (ja lausuttava) mahdollisuutta myo- 
ten alkukieleen palautuvassa muodossa karistam alla niista valit- 
tavien kielten (tavallisesti ruotsin ja  saksan) lisat. 3) Suoma- 
laistettaessa lisattavat ainekset olkoot yksinkertaisia. 4) Nain 
paastaankin siihen, e tta  tavallisimmin tarv ittavat erikoislainat- 
kin esiintyvat lyhyessa, m utkattom assa asussa, mika on kielelle 
kunnlaksi.

Mallikelpoisessa kirjoituksessa koetetaan tulla toimeen suo­
men omilla kirjaimilla ja  ottam alla avuksi b ja  f. Vain ani har- 
voissa erikoislainoissakaan tarvitaan vieraita merkkeja (esim. 
zoologia, censiivi-verbi, azooinen, mesozooinen, journaali sa- 
noissa).

Yksimielisia ollaan myos siita, e tta  erikoislainain kaikki 
alkukerakkeet (Ы-, br-, dr-, str- y. m.) seka b, d, g ja  s sailytetaan 
(viimeksimainittu — jo typografisista sy ista— »toistaiseksi» s/rlla 
merkittyna); esim. brutto, gramma, draama, floretti, strofi, biblio- 
grafia, Abbas pasha.

Sita enemman horjuu laajuuden ja  kahdennuksen mer- 
kinta: epos, eepos, eeppos — kulturi, kultuuri, kulttuun  — 
demokrati, demokraati, demokratti, demokraatti. Sittenkuin n. s.* 
lyhyysperiaate on miltei yleisesti hylatty, on oikeakielisyys- 
miesten taholla paasty tasta  kysymyksesta etymologisista ja 
foneettisista syista seuraaviin jokseenkin yksimielisiin saan- 
toihin:

I

I. oKansainvalinen» (m. m. ruotsin ja  saksan) k, t, p ja  s, 
joiden edessa on valittom asti nena-aanne (r/t n, m), 
I tai r, p itka tai kaksoisaantio, merkitaan kansainvali- 
seen tapaan yhdella merkilla sanan »kansainvalisessa» 
osassa (paitsi -aattori-, -iittori-, -«и/ton-loppuisissa teki- 
jannimissa), m utta kahdella sanan suomalaisen loppu- 
aantion ja  suomalaisen johtopaatteen edessa; ei kui- 
tenkaan ss:aa pitkan vokaalin jalkeen.

Esimerkkeja:

identiteetti — dosentuuri — kultuuri — monarkia — autono- 
mia — tautologia — alkoholi — orkaani — vulkaani — antisepti- 
nen — impulsiivinen — kursiivi — pentametri — voltametri — 
partitiivi — portaalr, N

diktaattori — konservaattori — kuraattori — ekvaattori — 
inkvisiittori — eksekuuttorv,

iden tt inert — doseritti — sekantti — monarkki — romanssi — 
potenssi — botaniikka — dieetti — despootti — idiootti — heliot-
rooppi — kyklooppi — mikroskooppi — polyyppi — stereo-
tyyppi;

analyysi — fraasi — teesi (kuten on aannettavakin).

H u о m. Kansainvalinen gem inaatta sailytetaan: affekti 
— allianssi — attribuutti — ellipsi.

/ 1 . Aantioiden suhteen ei sanan alkuosassa ole m uuta joh- 
to tah tea loydettavissa kuin aantaminen: koska aanne- 
taan eepos, psyykillinen, reetori (pitka vokaali), niin 
kirjoitetaan eepos, psyykillinen, reetori', m utta kun
aannetaan teatteri, melodia (lyhyt vokaali), niin myos 
kirjoitetaan teatteri, melodia. Sanojen loppuosan mer- 
kitsemisessa on noudatettava seuraavaa tyyppitau-
lukkoa*.
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* Tietosanakirjan noudattama.
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Pitka aantio:

-aali -aani -aappi -aari -aasi -aatti (-a)-aaui
■eekki -eemi -eeni -eeri -eesi -eetti
-iikka(-i) -//7/ -Uni -iippi -iiri -iisi -iitti -iivi

-oona -ooppi -oosi -ootti
-uuna(-i) ■uuri -uusa(-i) -uutti

-yyppi -yyri -yysi -yytii
-aari
-00/7 -oosi

Lyhyt aantio:

-abi -adi -afi -agi -ami -ardi
-edi ■egi -eli

-ibi -idi -ifi -igi -imi
-obi -odi -ofi ■ogi ■oli -omi -ori -oni (erit-
-ubi -udi -ugi -uli -umi tain -/'о/г/')

-ydi -yfi -yli -ymi

Esimerkkeja:

an imaal inert kantaatti antiteesi
finaali konkaavi askeesi
normaali- konklaavi mar self eesi
signaali synteesi
germaani (apteekki) atleetti
mekaaninen hypoteekki esteettinen
orgaani akateeminen foneettinen ■
satr aappi diadeemi majesteetti
agraari probleemi
memoaari systeemi botaniikka
solidaarinen asetyleeni logiikka
apanaasi helleeni matematiikka
ekstaasi suvereeninen kritiikki
aristokraatti bakteeri musiikki
diplomaatti hysteerinen * fennofiili
granaatti maneeri siviili-

bentsiini kyklooppi polyyppi
feminiini teleskooppi broshyyri
rubiini diagnoosi marttyyri
partisiippi hypnoosi porfyyri
pr in si ip pi tuberkuloosi analyysi
empiirinen despootti konfyysi
kuriiri kanootti proselyytti
satiiri patriootti rekryytti
markiisi V

miliisi kaluuna karriaari
serviisi sitruuna populaari
finiitti- tribuuni premiaari
krediitti korrehtuuri sekundaari
poliittinen sensuuri
sulfiitti hypotenuusa amatddri
aktiiuinen matruusi humdori
motiivi absoluuttinen monttbdri
negatiivi attribuutti likoori

in st it uutti regissoori
persoona konvoluutti mitralfoosi.
plutoona

disyllabinen amalgami strateginen
monosyllabinen monogaminen evankelinen
balladi polygaminen juveli
esplanadi biljardi kaneli
fasadi
serenadi

miljardi paneli

sporadinen ortopedinen diatribi
etnografi paralellipipedi bromidi
fonografi samojedi danaidi
paleografi torpedo hesperidi
serafi eleginen invalidi
varjagi privilegi nereidi
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sulfidi epilogi kerubi
kalifi monologi amplitudi
intrigi pedagogi humbugi (yleislai-
intimi alkoholi nana: humpuu
maksimi katolinen konsuli
pantomimi metropoli voguli

symbol i
finnofobi aksiomi etydi
mikrobi anatomi apokryfi
episodi symptomi hieroglyfi
melodinen allegorinen daktyli
metodi konsistori molekyli
filosofi diakoni anonymi.
katastrofi telefoni

Tyyppitaulukon ohella huomioon otettavaksi suositellaan 
viela, e tta  s u b s t a n t i i v i s e t  erikoislainat merkitaan seu- 
raavan muotoisina:

1) k:ta, p:ta, /:ta seuraavaan a:han paattyvat muukalaiset 
-kka, -ppa-, -//a-loppuisina. Esim. Korsikka, kronikka, masurkka, 
aortta, aspiraatta, deltta, geminaatta, kajuutta, jo tka helposti liit- 
tyvat muihin lainoihin (kopeekka, neilikka, Eurooppa, profeetta) 
seka lukuisiin omiin sanoihin (mansikka, valtikka, koppa, 
seppa).

2) Ranskan kielen -6(e)-, -er-, -et-paatteiset -ee-loppuisina: 
autodafee, diarree, dinee, dublee, klishee, koryfee, matinee, orkidee, 
pikee, pygmee, varietee. Yleistyneita: armeija, moskeija, epopea, 
idea, komitea; bufetti, piletti.

3) Ruotsin neli- tai useampitavuiset latinaan tai kreikkaan 
palautuvat -ium  (-Ze)-paatteiset sanat -/-loppuisina: auditori, 
bakteeri, diaari, gerundi, inventaari (ei inventaario), kollegi, kemi- 
kaalit, kompendi, konsistori, korridori, konservatori, krematori, 
konsortti, korollaari, kriteeri, moratori, ministeeri (ministerio), 
observatori, preludi, privilegi, repressaalit, partisiippi —  liittyen 
jo vakaantuneihin: kapituli, kymnaasi, seminaari, stipendi;

kolmitavuiset -ium- ja  kaikki -ww-paatteiset -iumi- ja  -umi- 
paatteisina: bariumi, mediumi, oopiumi, radiumi; faktumi, filtrumi, 
forumi, interregnumi, linoleumi, lustrumi, monstrumi, paktumi, 
polyteknikumi, seerumi. Yleistyneita: neutri, museo, Jyseo, pas- 
siivj, spektri, supiini, testamentti.

4) Latinankieliset -/o(-//o)-loppuiset sailytettakoon sellaisi- 
naan (ilman s:aa ja  -ni ripuketta) ja  lausuttakoon kirjaimellisesti, 
niin liittyvat suomen kartio, lantio, raitio, kallio tyyppeihin: agi- 
tatio, appositio, funktio, illusio, interjektio, konjugatio, konjunktio, 
motio, obligatio, opinio, prepositio, projektio, reaktio, sektio. Tama 
kirjoitustapa nay ttaa  jo taysin vakaantuneen m. m. uudempaan 
matemaattiseen kirjallisuuteen jase  on nuorelle polvelle mieluinen. 
(Ei siis enaa: funktshuuni, funktsiooni, funktsioni, funktiooni 
eika edes furrktioni.)

5) Ruotsin -и^-paatteiset, jotka palautuvat ranskan sama- 
aanteisloppuisiin, -«^/-loppuisina: balkongi, betongi, diftongi, eve- 
nemangi, falangi, gobelengi, jetongi, kartongi, medal/ongi, refrengi; 
samoin: browningi (yleislainoissa -nki paate: kettinki, messinki).

6) Ranskan, kreikan, latinan kielissa e:ttomina esiintyvat, 
ruotsalaisessa muodossa -del-, -kel-, -ber-, -der-, -ger-, -ker-, -ter- 
paatteiset kirjoitetaan -dli-, -kli-, -bri-, -dri-, -gri-, -kri-, -//7-lop- 
puisina: arkiatri (ei arkiateri), barometri, binokli, diedri, eskadri, 
ikosaedri, kalibri, katedri, mirakli, orakli, polyedri, semestri, simu- 
lakri; sitavastoin -eli-, -er/'-loppuisina: konventikkeli (ransk. con- 
venticule), kateetteri (r. cateter), lavendeli (r. lavande), reportteri 
(r. reporter), tuberkkeli (r. tubercule), vehikkeli (r. vehicule). 
Yleistyneita: artikkeli, konstaapeli, seetri, teatteri.

7) Ranskan kielen -/er-paatteiset -ieeri (-/eer/)-loppuisina: 
finansieeri, kyrassieeri, lansieeri, pioneeri, portieeri (ovenvartija), 
rentieeri, ateljeeri, kavaljeeri (huom. /:n edessa oleva I). Yleis- 
laina: upseeri.

8) Ranskan -ere- ja  -a/r(e)-paatteiset -dfdn-loppuisina: afaari, 
etashaari, formulaari, kapillaari, kommissionaari, miljondari, 
portiaari (oviverho), preliminaari, premiaari, veterinaari, joita 
ruotsissa vastaavat -ar-loppuiset.
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9) Ruotsin -iker-paatteiset, jotka palautuvat latinaisiin 
-/'c//5-paatteisiin, -/Mo-loppuisina: dialektikko, dramaatikko, estee- 
tikko, foneetikko, fyysikko, klassikko, kliinikko, kyynikko, mate- 
maatikko, muusikko, teknikko, jotka liittyvat mukavasti sellai- 
siin tyyppeihin kuin maallikko, ummikko y. m.

10) Latinalaisperaiset -is- ja  -//s-paatteiset -is- ja  -us- (var- 
talo -ikse-, -ukse-) loppuisina: laapis, nemesis, tenuis', kaktus, kor- 
pus, modus, omnibus, opus, pegasus, tyyfus, joilla on suomessa 
kosketuskohtia (vrt. varis, vastus). Yleistyneita: pluraali, singu- 
laari', kosini, datiivi y. m.

11) Latinankieliset-й/77/5 (ruots. -ar/e)-paatteiset-<w/-paattei- 
sina: aktuaari, emissaari, komissaari, notaari (vrt. nikkari, porvari).

12) Kreikkal.-latinalaisperainen -/7/(ruots. -/)-paatteinen run- 
sas sanaryhma kirjoitetaan -/a-loppuisena: akatemia, anarkia, 
anatomia, aristokratia,' autonomia, bibliografia, energia, fantasia, 
harmonia, kirurgia, polygamia, sosiologia.

13) Ruotsin -/^-paatteiset -iikki-, -/VMa-loppuisina: antiikki, 
kalabaliikki, musiikki, repliikki, tropiikki; akustiikka, botaniikka, 
estetiikka, fysiikka, matematiikka, politiikka, taktiikka y. m.

Tyyppitaulukko ja nama saannot, jotka eivat tietenkaan 
tahdo sanoa viimeista sanaa tasta  kysymyksesta, eivat sisalla 
aivan kaikkia lainasanoja, niin e tta  joissakuissa tapauksissa jaa 
ehka harkinta lopulta maaraamaan kirjoitustavan, ellei sana jo 
ole yleistynyt* tai ellei sita voida valttaa.

Vierasperaisia adjektiiveja suomeen siirrettaessa on val- 
lalla sama kirjavuus kuin substantiiveihinkin nahden. Esim. 
useissa klassillisiin kieliin palautuvissa adjektiiveissa lisataan 
tavallisesti vain i ruotsin kielessa yleistyneeseen muotoon (esim. 
abnormi, durabeli, eksellentti, immuuni, intresantti, korpulentti, 
lojaali, naiivi), toisinaan samanlaatuiset esiintyvat -inen-paat-

* Yleislainain ja  erikoislainain valilla ei voida maarata tarkkaa 
rajaa. Kum paankin ryhmaan soveltuvatkin suureksi osaksi samat 
merkintasaannot.
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teisina (abstraktinen, eksaktinen). Ruotsin -/s£-paatteisissa tava- 
taan milloin -inen, milloin -llinen loppu (arktinen, dialektinen, 
klassillinen, kosmillinen), ja ruotsin lukuisat -ell-paatteiset saa- 
vat suomessa paatteita -elli, -ellinen, -aali, -aalinen (offisielli, 
generelli, partielli, -aalinen, impersonaali, ideaalinen). Ruotsin 
-dr loppua vastaavat -aari, -aarinen tai -aari, -aarinen (populaari, 
ordinaari, molekylaari, irregulaarinen).

-/-loppuisina naita adjektiiveja esiintyy paljon, m utta tok- 
kopa sellaiset voivat kieleemme koteutua, koska -/-loppuisia 
adjektiiveja kielessamme tuskin ollenkaan on ja  taivutettaessa 
ja johtopaatteita liitettaessa ne tun tuvat tekevan ankaraa tenaa 
(esim. abnormeja, abnormimmille, abnormius\ vrt. abnorminen, 
abnormisuus).

Yhdenmukaisuuteen seka taivutuksen ja  johtamisen help- 
pouteen paastaan, kun v i e r a s p e r a i s i a  a d j e k t i i v e j a  
s u о m a  1 a i s t e 1 1 a e s s a  y l t y l e e n s a  k a y t e t a a n  
-(ll)inen l o p p u a ,  kuitenkin niin, e tta  -/'-loppuinen asu saa 
jaada yhdysperaisten maarayssanana kaytettavaksi. Taman 
ohessa on germaanilainen valitysapu hylattava ja vierasperai- 
nen aines siirrettava suomeen mikali mahdollista klassillis-(useim- 
miten latinalais-) asuisena.

Siis: abnorminen, absurdinen, aktuaalinen, apokryfinen, ark­
tinen, brutaalinen, deduktiivinen, dialektinen, eepillinen, elasti- 
nen, famoosinen, generoosinen (ei famoosi, generddsi), generaali- 
nen, immuuninen, intresanttinen, intellektuaalinen, kausaalinen, 
kausaalilaki, klerikaalinen, konsekventtinen, korpulenttinen, kont- 
raarinen, korrektinen, kosmillinen, kurioosinen, molekulaarivoima, 
normaalinen, normaalikoulu, offisioosinen (offikioosinen), partiaa- 
linen, totaalinen, tuberkuloosinen, voluminoosinen y. m., jollaisia 
jo menestyksella kirjallisuudessa kaytetaan.

Ruotsin -6e/-loppuisista on -belinen lopun asemesta kaytet- 
tava sujuvampaa e:tonta muotoa -blinen: durablinen, respektab- 
linen, sensiblinen, variablinen, veritablinen, visiblinen y. m. (Vrt. 
substantiivien 6:tta  kohtaa.)
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Viela on yleisena huomautuksena m ainittava, e tta  -(ill)inen 
paatteen edessa olevan vierasperaisen aanneaineksen merkinnassa. 
on noudatettava samoja nakokohtia kuin virasperaisissa -7-lop- 
puisissa substantiiveissa (ks. saantoja), esim. identtinen (vrt. 
element#), foneettinen (vrt. magneetti), poliittinen (vrt. dyna- 
miitti), satiirinen (vrt. tapiiri), kategorinen (vrt. korridori), futuu- 
rinen (vrt. futuuri), matemaattinen (vrt. autom aatti).

Useimmat suomen kielen verbilainat palautuvat ruotsin -era- 
loppuisiin esiintyen -eerata-paatteisina. Kielenviljelijain kes­
ken vallitsee kuitenkin voimakas pyrkimys paasta eroon tuosta 
epasuomalaisesta ja  hankalasta -eerata asusta, jonka sijasta 
m o n e n  m o n e e n  l a i n a v e r b i i n  o n k i n  j o  v a k a a n -  
t u n u t  -oida- j a -ata-\ о p p u i n e n a s u .  Tarkasteltakoon 
hiukan, missa maarin naita suomalaisia paatteita  voidaan laina- 
verbeihin liittaa.

a) J os ruotsin kielen vastineet ovat kolmitavuisia: blameerata, 
blokeerata, dreneerata, fingeerata, lanseerata, plombeerata, poleerata, 
siteerata, skandeerata y. m., niin ne sailytettakoon -eerata-asuisina. 
Semmoisia muotoja kuin »b!amoida», »sitoida», niissa kun laina- 
aines supistuu m itattom iin suomalaiseen johtopaatteeseen ver- 
rattuna, tuskin voitaneen ajatella.

Sama on asia, jos ruotsin vastineissa -era lopun edessa on 
joku suomelle vieras aanne b, d, /, g: etableerata, elideerata, koa- 
feerata, relegeerata, resigneerata. Naissa ei tuo vieras aanne 
tunnu soveltuvan suomalaisen -oida tai -ata lopun laheiseen yh- 
teyteen.

b) Jos -era lopun edessa on toisen konsonantin edeltama t 
(aksepteerata, diskonteerata, konverteerata), niin on jo -eerata- 
asuisen muodon ohessa -a/a-loppuinen kaytannossa ja soveltuu 
hyvin: akseptata, akseptaaja, asfaltata, diskontata, inventata, in- 
venttaus, komplimentata, konvertata, patentata, protestata, parla- 
mentata, sementata, tentata, testamentata, transportata, jollaiset 
liittyvat yleistyneisiin tai omiin verbeihin lakata (=  lakeerata), 
hakata\ myos pronssata.
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c) Ruotsin -cera (-seraj-loppuisissa с (s) edustaa latinan c:ta, 
esiintyen ruotsinkielisissa kantasanoissa ja  johdannaisissa k:na: 
dram atiseerata (r. dramatisera, vrt. dramatik), kommuniseerata 
(r. kommunisera, kommunikation), provoseerata (r. provocera, 
provokation). Tahan ryhmaan kuuluvat verbilainat esiintyvat 
ennestaan useasti -to/da-loppuisina, jo ta asuaehdotetaan yleistet- 
tavaksi; siis: dramatikoida, desinfikoida, indikoida, kommunikoida, 
komplikoida, kritikoida, politikoida, polemikoida (ei polemisoida), 
praktikoida, redukoida, rubrikoida, systematikoida, teoretikoida.

d) Ruotsin -sera-loppuiset, joissa s edustaa alkukielen (lati­
nan, kreikan, ranskan) s:aa, kaytettakoon -so/rfo-loppuisina: 
analysoida, legalisoida (<C lat. legalis), naturalisoida (<C lat. natu- 
ralis), katekisoida, kurtisoida, kompensoida, sterilisoida, stilisoida.

M u i s t. Useat tahan ja edelliseen ryhmaan kuuluvat 
ruotsin -/sera-loppuisten vastineet voidaan saada lyhyemmiksi 
si ten, e tta  -oida loppu liitetaan kielessa lainoina kay tettyihin subs- 
tantiiveihin: kapitaali — kapitaloida, karaktaari •— karakteroida, 
monopoli — monopoloida, orgaani — organoida, Pasteur — 
pastdroida, systeemi — systemoida; myos: persoona — personoida.

e) Muihinkin -era-loppuisten vastineihin (amputeerata, 
annuleerata, auskulteerata, avanseerata, debiteerata, deponee- 
rata) soveltunee -o/da-loppuinen muoto: amputoida, annuloida, 
auskultoida, avansoida, depitoida, deponoida, deklamoida, elimi- 
noida, emaljoida, euakuoida, galvanoida, kalkyloida, kombinoida, 
konstruoida, kopioida, korrumpoida, meditoida, promovoida j. n. e.

f) Sellaisiin -era-loppuisiin verbeihin nahden, joiden kanta- 
sana esiintyy kieleemme jo liittyneissa -/«еи-loppuisissa adjek- 
tiiveissa, suositellaan sita suomalaistamistapaa, e tta  ne muo- 
dostetaan samoin kuin esim. yleistaa, laillistaa ovat muodostu- 
neet yleinen, laillinen adjektiiveista. Edellytyksena on kuiten­
kin oleva, e tta  omaperaisten johdannaisten merkitys — »jok- 
sikin tekeminen» — niihin sisaltyy. Siis esim. banaalistaa, demok- 
raatistaa, demoraalistaa, humaanistaa, homogeenistaa, katolistaa, 
labiaalistaa, normaalistua, populaaristaa, sentraalistaa, systemaa- 
tistaa (m utta ei: reaalistaa, poliitistaa, moraalistaa).



Valimerkit.

Hyvinkin patevat k irjoittajat tekevat valimerkkivirheita, 
siksi paljon tarkkuutta  valimerkkien kaytto nakyy vaativan.

Miltei yleisin tallainen virheellisyys nykyaikaisessa kielen- 
kaytossa on se, e tta  relatiivilauseen tai e//a-lauseen ollessa vali- 
lauseena sen lopusta unohdetaan p i 1 к к u pois. »Tarkein 
kysymys, joka meilla nykyisin on paivajarjestyksessa on kysy­
mys eduskuntavaaleista.» »Vaen vahentymiseen on syyna mai- 
n ittava se, etta  naisten lukumaara on pieni, toiseksi se, e tta  aust- 
raalialainen nainen voi synnyttaa korkeintaan nelja kertaa ja
kolm anneksi .» Naissa lauseissa taytyy ehdottomasti olla
pilkku paivajarjestyksessa ja  kertaa sanojen jaljessa.

Sanomalehdet tavallisesti ja ttav a t pilkun pois, jos kotipai- 
kan nimi seuraa nominatiivissa henkilonnimen jalkeen: »A. Leh- 
tonen Jyvaskyla», »E. Anttonen Riento Kotka». Pitaa tietysti 
olla: A. Lehtonen, Jyvaskyla. E. Anttonen, Riento, Kotka t. 
E. Anttonen, Kotkan Riento t. E. Anttonen Kotkan Riennosta.

Kylla sen sijaan ollaan hanakoita kylvamaan pilkkuja esim. 
rinnastavan konjunktion seka — etta ohella. »Seka — — johta- 
jille, e tta  apulaisille myonnettiin 20 pros, palkankoroitusta.» 
»Seka noin pessimistinen kasitys, etta  eduskunnan ainainen moit- 
timinen, ovat tulevaisuudellemme turmiollisia.» Kummassakin 
lauseessa pilkut ovat liikaa.

S u l k u  - j a l a i n a u s m e r k k i e n  kayttamisessa nakee 
tehtavan paljon virheita, esim.: Venajalla asuu viela monta kan- 
saa, jotka ovat Suomen kansan sukua (noin 3 г/г miljoonaa.) 
Kuului huuto: »elakoon asessori S.»! »Ei suuret sanat suuta hal- 
kaise,» sanoo sananlasku. Tallaisissa asioissa olen aina noudat- 
tanu t ohjetta: »kaikki tai ei mitaan.» — Ensimmaisessa lauseessa 
tulee piste panna vasta sulkumerkin jalkeen, toisessa huudah- 
dusmerkki loppulainausmerkin edelle, kolmannessa pilkku lainaus- 
merkin jalkeen ja  seuraavan lopussa taas lainausmerkki pisteen 
edelle.

H u u d a h d u s m e r k k i a  kaytetaan paljon aiheetto- 
masti, ja  se tekee aiheettomassa paikassa hieman hataran vaiku- 
tuksen. Piste sen asemesta on vakava. Vrt. »Talo myytavanah 
bLiikkeen muuttoh  ja »Talo myytavanah bLiikkeen muutto.»

Yleensa poikkeaminen valimerkkien kayttamisessa kieli- 
opin ohjeista, vaikkapa sen tekisi kaunokirjailija »tyylinsa vuoksi», 
on hylattavaa vakaantuneen oikeinkirjoituksen hammentamista.

Yhdysmerkki.

Yhdysmerkin kayttamisessa vallitsee paljon sekavuutta, ja 
paljon siina tehdaan suoranaisia virheitakin, niinkuin miltei 
jokainen sanomalehden palsta osoittaa. Sen kaytosta sanoo 
Setala:

Yhdysmerkkia kaytetaan, paitsi 1) sanoja jaettaessa kahdelle 
riville, 2) kun yhdyssanasta jatetaan toistam atta se osa, mika 
silla on yhteinen edellisen tai seuraavan yhdyssanan kanssa, 
esim. luku- ja kirjoitustaito, syntymapaikka ja  -aika;

3) yhdistettyjen sanojen yhdysosain valilla selvyyden vuoksi: 
a) jos yhdistyksen eri osat ovat yhdenarvoiset, esim. saksalais- 
suomalainen sanakirja, historiallis-kielitieteellinen osasto; b) samo- 
jen vokaalimerkkien valilla, esim. maa-aateli, esi-isa; c) jos 
yhdyssanan edellinen osa on m erkitty lopusta lyhentaen tai 
numeroin, esim. palovak.-yhtid, kansak.-opett., y-vuotinen, 3-viik- 
koinen; d) yleisnimissa, joiden edellinen osa on erisnimi: Helsin- 
gin-kirje, Pietarin-juna, Kullervo-runot; e) erisnimissa, joiden aina­
kin jalkimmainen osa on erisnimi: Yli-Mikkola, etela-Ruotsi, 
Kauppis-Heikki; f) usein erisnimissa, joissa vain edellinen yhdys- 
osa on erisnimi: Suhos-vainaja, Suomen Pankin Pietarin-konttori;
g) joskus muutenkin, etenkin jos yhdistys on satunnainen tai har- 
vinainen, jos yhdistys tulee kovin pitkaksi tai jos muuten 
selvyys sita vaatii, esim. lakitta-olija, puusta-katsoja, uimaan- 
meno, a-loppuinen, sananlennatin-virkamies, maa-ilma (vrt, 
maailma).
5 —  H y v a a  su o u ie a .
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Yleensa yhdysmerkin sen runsaampi kayttam inen ei ole tar- 
peellista, lausuu Setala lopuksi. — Ei olekaan, m utta merkki on 
osattava panna oikeaan paikkaan ja on osattava ja ttaa  se pois, 
kun se ei ole tarpeellinen.

Sanomalehdissa tapaa joka paiva tallaisia ilmoituksia: 
»Mieskauppa-apulainen halutaan» sinne ja  sinne, bnaiskauppa-apu- 
lainem  sinne ja  sinne. Meilla ei, Jumalan kiitos, harjoitettane toki 
mies- eika naiskauppaa, ilmoittajain tarkoituksena on vain etsia 
mies-kauppaapulaista, nais-liikeapulaista. Tallaisista ilmoituk- 
sista selvittaisiin ehka mukavimmin, jos kaytettaisiin maaraysta 
miespuolinen, naispuolinen kauppa-.apulainen, puutarha-apulai- 
nen, naispuolinen apuopettaja (ei: naisapu-opettaja), tai sitten 
sanottaisiin: kauppa-apulainen, mies (t. nainen), saa paikan, apu­
opettaja, nainen, saa paikan j. n. e.

Liikkeiden ja  yhdistysten nimissa rikotaan paljon yhdys- 
merkkisaantoa, esim.: Suur-Savon Kustannus Osakeyhtio, Annis- 
kelu- ja  V ahittaismyynti Oy., Herkku-, hedelma- ja  siirtomaan- 
tauara kauppa, Kone- ja  siltarakennus Oy., Viipurin Kauppa Osa- 
keyhtio, Suomalainen maanvil/elys kauppa Oy., Kasityolais ja  teh- 
tailijayhdistys. Oikea merkinta on tama: Suur-Savon Kustan- 
nus-Osakeyhtio, Anniskelu- ja  Vahittaismyynti-Oy., Herkku-, 
hedelma- ja  siirtomaantavarakauppa, Kone- ja  siltarakennus-Oy., 
Viipurin Kauppa-Osakeyhtio t. Viipurin Kauppaosakeyhtio, Suo­
malainen maanvil/elyskauppa-Oy., Kasityolais- ja  tehtailijayh- 
distys.

Sitavastoin sellaiset nimitykset kuin Masut Oy., Vulcan Oy., 
Sampo Oy., Agros Oy., Verner Sbderstrom Osakeyhtio, Kir- 
japaino Polytypos Oy., Karjalan Kirjapaino Oy., H. Saastamoi- 
nen Ltd. saavat esiintya yhdysmerkittomina, ilman etta paastaan 
vaittam aan niita ajatuksellisesti virheellisiksi. (Vrt. naita seka 
niihin analogisia oikeita asuja Sakari seta, Maiti poika, Uli renki, 
Lindgren vainaja edella olevaan saantoon.)

Lehtien, kirjojen, taideteosten, laivojen y. m. nimet on sel- 
vinta asettaa kirjoituksessa lainausmerkkien valiin, ainakin 
mikali ei ole kaikkein tunnetuimmista kysymys. Esim.: Aika-
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kauskirja »Valvoja», viikkolehti «Sunnuntai», »Kasiteollisuus» 
lehti, »Peer Gynt» naytelma, »Aino» taulu, »Mikkeli» laiva, «Asto­
ria» hotellissa. Hanen taitonsa tulee ehka paraiten ilmi »Kullervon 
sotaanlahto» freskossa (t. »Kullervon sotaanlahto» nimisessa fres- 
kossa). — Tallaisissa yhdistelmissa on yhdysmerkki tarpeeton, 
m utta lainausmerkit sita tarkeampia. Jos kirjoitetaan esim. 
Kasiteollisuus-lehti, niin ei varmasti tieda, onko lehden nimena 
«Kasiteollisuus» vaiko »Kasiteollisuuslehti». Merkittaessa »Kasi- 
teollisuus»-lehti on siina jo merkkeja liiaksi, kun taas merkinta 
Kasiteollisuus lehti tuntuu vaillinaiselta.

Jos painetussa tekstissa edellamainitut nimet kursivoidaan 
tai muuten typografisesti osoitetaan, kayvat lainausmerkit tar- 
peettomiksi.

Yhdyssanat.

Yhdyssanoja on suomessa tavattom an paljon, ja  viime ai- 
koina niita on alettu tehda aivan liikaakin, mika on varsinkin 
suomen pitkasanaisuuteen nahden epakohta. Sanamme voivat 
pian «kehittya» niin pitkiksi, ettei niita yhdella hengahdyksella 
jaksa aantaa. Tarpeetonta sanojen yhteen liittam ista on sen 
vuoksi valtettava.

Tarpeettomasti on viime vuosina alettu kirjoittaa yhdys- 
sanoina esim. joukko konjunktioita: niinkauan kuin, niinkauan- 
kuin, niinpian kuin, niinpiankuin, senjalkeen kuin, senjalkeen- 
kuin, sillaaikaa kuin, sillaaikaakuin, samoinkuin, yhtahyuin kuin 
j. n. e. Nama saatetaan mitaan m enettam atta kirjoittaa erilleen: 
niin kauan kuin, niin pian kuin, sen jalkeen kuin, silla aikaa kuin, 
samoin kuin, yhta hyvin kuin.

Y hta hyvin voidaan eri sanoina kirjoittaa sanayhtymat: 
hanen tapaisensa, hanen arvojsensa, hallan panema, paivan paah- 
tama, tuulen kaatama, korvia vihlova, huomiota herattava, verta 
vuotava, puti puhtaaksi, selko selallaan, appo alasti, paalle paat- 
teeksi, viho viimeinen, manalle mennyt, jaljelle jaanyt, juurta jak- 
saen, yllin kyllin, ennen pitkaa, ylen maarin, siita pitaen, heti kohta,
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sill a valin, jonka vuoksi, jonka jalkeen, varta vasten, tassa kohden, 
vihdoin viimein, tdman ohessa, sen kautta, jota varten, minka 
tahden, sen takia, sen vuoksi, sita paitsi, sita varten, taman jalkeen, 
siita saakka, taalta kdsin, parhain pain, yksin ajoin, yksin tein 
y. m., joskin niita nykyisin paljon kirjoitetaan yhdyssanoiksi 
(hallanpanema, vihoviimeinen j. n. e.).

Ensi, viime, eri y. m. tam antapaiset taipum attom at adjek- 
tiivit kirjoitettakoon aina paasanastaan erilleen: pojan viimekirje 
(ei viimekirje), eri kerralla, eri asunto. K uitenkin: ensiesitys =  
premiaari.

Paljon voisi hyvalla tahdolla valttaa  myos sellaisia sanahir- 
vioita kuin maastakarkoittaa, huonostipalkattuja, henkiinheratetty, 
joskin on to tta , e tta  sanojen yhteen ja  erilleen kirjoittaminen tuo 
esiin ajatuksen eri vivahduksia seka on riippuvainen siita, millai- 
sessa yhteydessa ne kulloinkin esiintyvat. Esimm.: Sen puolueen 
valtaanpaasy olisi suuri onnettomuus; m utta: Siita alkaen oli nopea 
valtaan paasy hanen ainoa paamaaransa. — Kalle oli eilen sairaana 
ja  sen vuoksi han oli poissa koulusta; m utta: Kduan sorretut kan- 
salaiset seka Venajalla e tta  omassa maassamme o ttivat riemulla 
ja  innostuksella vastaan sanoman vallankumouksen onnistumi- 
sesta, sitakin enemman, kun sen toimeenpano oli vaatinut verra­
ten vahan uhreja. Senvuoksi olivatkin valiaikaisen hallituksen 
lahimmat jarjestystoim et helpompia kuin olisi odottanut. — 
Talonmiehet p itivat eilen kokouksen; m utta: Talon , miehet teke- 
vat tyonsa huolellisemmin kuin paivatyolaiset.

Taman kirjasen alkupuolella on jo esitetty hylattavaksi 
semmoiset sanayhtym at kuin suomenkieli, suomenkansa. Yhta 
hyvalla syylla on to rju ttava sanomalehtien suosimat uudet tulok- 
kaat Turunlaani, Uudenmaanlaani, Viipurinlaani y. m. ja mer­
k ittava vanhaan hyvaan tapaan: Turun laani, Uudenmaan laani, 
Viipurin laani. Hyvin voitaneen kirjoittaa myos Itameren 
maakunnat (vrt. Mustanmeren rannikot).

Nominatiivinen alkuosa yhdyssanoissa. Radtaliliike, puu- • 
seppaliike, puuseppatehdas, suutariliike, satulaseppdliike, pelti-
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seppaliike, leipuriliike ovat kehnoja muodostuksia, niissa kun 
liikkeen omistaja ilmaistaan nimennolla eika omannolla. Hevo- 
senkenkatehdas on tehdas, joka valmistaa hevosenkenkia, ja  ex 
analogia puuseppatehdas olisi sellainen tehdas, missa valmistetaan 
puuseppia. Sanottakoon: raatdlinliike, puusepanliike, puusepan- 
tehdas, suutarinliike, satulasepanliike, peltisepan-, leipunn-, kello- 
sepanliike.

Nimennolle jaa liikkeennimissa kyllin muuta ilmaistavaa, 
esim. myyntiesineen tai valmisteen nimi: kelloluke, koneluke, 
pankkiliike, kangaskauppa, sekatavarakauppa, vaatekauppa, muo- 
tikauppa (kylla myos: sekatavarain-kauppa, valmiiden vaatteiden 
kauppa).

Viime aikoina oft ruvettu tyrkyttam aan nimentoa myos 
seuraavanlaisten yhdyssanain ensi osaan, missa omanto on ehdot- 
tomasti sailytettava: kunnanhuone, kunnantalo, kaupungintalo 
(=  kaupungin omistama virastotalo; vrt. kaupunkitalo, maatalo), 
kansanopisto; oikeastaan pitaisi kayttaa myos alkuperaista muotoa 
kansankoulu pro kansakoulu, m utta jalkimmainen lienee jo lahte- 
m attom asti syopynyt kieleen. Edelleen: maanmittari (ei maa- 
mittari), maanviljelija, metsanvartija, postinhoitaja, kansakoulun- 
opettaja, kansanopistonopettaja, veistonopeitaja, yliopistonopettaja 
(ei yliopisto-opettaja), koulunjohtokunta, kansakouluntarkastajay.m.



III. LAUSEOPILLISTA.*

Subjekti.

Ensimmaista nimitapaa ei hyvin voi kayttaa subjektina, 
ellei predikaatti ole sen edella. »Pitaa taiteen tarkoitus ja  merki- 
tys riippuvana (!) sen tarjoam asta nautinnosta on aivan samaa 
kuin panna ruuan tarkoitus .riippuvaksi siita nautinnosta, jo ta  
syominen antaa.» >>Sanoa tallaisen taideteoksen olevan hyvan sen-
tahden, e tta  se on runollinen, on samaa kuin sanoa vaaran
rahan olevan hyvan siksi, e tta  se on oikean nakoinen.» »Vdittda 
nain karkeata puhetta vaaraksi ei juuri maksa vaivaa.»

Nama lauseet sanottaisiin paremmin esim.: Taiteen tarkoi- 
tuksen ja merkityksen pitaminen sen tarjoam asta nautinnosta
johtuvana on samaa kuin jos panisi ruuan tarkoituksen  .
Tallaisen taideteoksen kiittaminen hyvaksi on samaa kuin jos sanoisi
vdaraa rahaa hyvaksi . Ei juuri maksa vaivaa vaittaa nain
karkeata puhetta vaaraksi.

Predikaatti ja predikaatintayte.

Predikaatin luku. Varsin usein nakee kaytettavan yksi- 
kollista predikaattia, vaikka totaalisubjekti on monikossa. Muis- 
tettakoon kieliopin saanto, e tta  predikaatti noudattaa nomina-

* Tassa kaytetty  osajako ei ole taysin sisallyksen mukainen, 
m utta tallainen ryhm itys on katsottu mukavimmaksi nain pienessa 
julkaisussa. Lauseopillisen osan jarjestyskaan, joka kylla voisi olla 
toinenkin, ei tehne kirjasen kayttamisessa haittaa.
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tiivisubjektin lukua; jos on useampia nominatiivisubjekteja, 
niin predikaatti on monikossa. Vaarin on siis sanoa: »Entiset 
a ja t on (p. o. ovat) ohi.» »Kuinka tarkeita tallaiset laitokset oli-
sikaan (p. o. olisivatkaan) .» » yolla tuli (p. o. tulivat)
kirjapainoon Turun kirjaltajayhdistyksen toimesta lahetit, jotka
estivat tyon.» » tuhlaisivat joka pennin, vaikka vaimot ja
lapset nakisi (p. o. nakisivat) nalkaa.» »Myoskin elintarpeet 
seka tyoaika ja  tyotapa olisi helpompi» (p. o. olisivat helpommat).

Taman ohessa on m uistettava, e tta  suomen kieltosana nou­
dattaa predikaatin saantoja: »Eiko (p. o. eivatko) talonpoikamme 
ole jo kyllastyneet ainaiseen holhoukseen?» »Leivot, jotka var- 
maan eivat valita rumasta eika (p. o. eivatka) kauniista saa s ta -- 
—.» »Sita eivat voineet hyvaksya toverit eika (p. o. eivatka) 
opettajat>

Kun adessiivi olla verbin ohessa ilmoittaa omistajaa, niin 
kaytetaan olla verbia aina yksikossa. Niinikaan on predikaatti 
yksikossa lukusanan ollessa subjektina. Esim. Pojalla on vaa- 
leat hiukset. Kolme koiraa juoksee tuolla. Kuitenkin myos: 
Jos kaksi viivaa ovat yhdensuuntaiset, eivat ne leikkaa toi- 
siaan.

(Partitiivisubjektin ohessa on predikaatti aina yksikon kol- 
mannessa persoonassa: Lihaa on torilla. Poikia menee kouluun. 
Silloin ei meita viela ollutkaan.)

Suomen passiivi on luonnostaan persoonaton, s. o. sita kay­
tetaan kussakin ajassa vain yhdessa ainoassa (yksikollisessa) 
muodossa, se ei saa subjektia, vaan sen ohessa objekti vastaa 
muiden kielten subjektia. Hylattakoon siis seuraavan tapainen
passiivin kaytto: »Huomattakoot nama esimerkit.» » syysta
etta  nuoret lukijat ovat kasvatettavat kotimaassa suoritettavaan 
elamantyohon.» »Kirjat ovat kootut.» »Paalulaitokset ovat raken- 
netut.» »Maanmittareiksi olivat m aaratyt —.»

Taytyy sanoa: Huomattakoon nama e s im e r k i t .  nuoret
lukijat on kasvatettava------------. K irjat on koottu. Paalulaitok-
set on rakennettu. Maanmittareiksi oli m aardtty  .
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Ainoastaan jos pass, partisiippeja tahdotaan kayttaa merkit- 
semaan kestavaa tilaa ja  predikaatintaytteen luontoisina, voivat 
sellaiset muodot kuin: kirjat ovat luetut, mind olen kutsuttu, te ette 
olleet kutsutut, kayda painsa, m u tta  yleensa on pass. II partisiipin 
nominatiivia silloinkin saastaen kayteltava.

Aktiivissa sitavastoin: Osoittakoot (ei: osoittakoon) nama esi-
merkit, e t t a  . Vanhemmat kasvattakoot lapsensa — —.
»Vainiot yllansa (!) aaltoelkoot (ei: aaltoelkoon).»

Viela pahempi kuin edellamainitut virheet on persoonallisen 
ja  persoonattoman passiivin sekoittaminen: »Hakemukset palk- 
kavaatimuksineen ovat lahetettavd» (ovat lahetettavdt +  on lahe- 
tettdva). »Kaikki hevoset ovat jo viety (ovat viedyt +  on viety) 
hakaan.» »Tavarat on myytavat (on myytava +  ovat myytavat) 
viikon kuluessa.»

Olla vakuutettu, olla pakotettu. H ylattavaa muukalai- 
suu tta  ovat erityisesti seuraavat partisiippijarjestelmat: »Olen 
vakuutettu (pro: olen varma) siita, etta  tasta asiasta seuraa viela 
pitkia riitoja.» »A. oli vakuutettu, e tta  lahetystyo on Jumalan 
saatam a ja  e tta  se koituu suureksi siunaukseksi» (pro: A .ila  oli
se vakaumus, e t t a ------- ). »Vaikka yleensa on hyvin epakiitol-
lista puolustaa itseaan, olen pakotettu sen tekemaan» (pro: minun 
on pakko se tehda). »Kalliin ajan takia olemme pakotetut ano-
maan, e tta  palkkamme k o ro ite tta isiin  » (pro: kalliin ajan
pakottamina anomme, e t t a  ).

»Mina palelen, taydyn». Palella verbia kay ttavat monet, 
etenkin hienostelua yrittavat, persoonallisena: »Mina palelin hir- 
veasti eilisella ajomatkalla, etenkin jalkani palelivat.» »Lapsi- 
raukat aivan varisivat palellessaan kylmissa luokkahuoneissa.» 
Tata sanaa saa kuitenkin kayttaa vain persoonattom asti: minua 
paleli, jalkojani paleli; lapsiraukat aivan varisivat, kun heita 
paleli kylmissa luokkahuoneissa.

Samaan kategoriaan on luettava: »Valmistus pitaa tapahtua 
heti kuivaamisen jalkeen.» »Mutta tuon kukoistusajan henkildt
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iaytyivat luonteineen ja  lahjoineen olla korkeammalla tasolla.» 
Oikein sanottuna: Valmistuksen pitaa tapahtua—; henkiloiden tay-
tyi   olla korkeammalla tasolla. »K at so in kuitenkin tayty-
vani antautua vaaran alaiseksi» =  Minun oli kuitenkin mielestani 
antauduttava vaaran alaiseksi.

»Loytya». »L6ytyy tuhansia ihmisia, jotka ovat valmiit 
sen tunnustamaan.» »Lisaksi loytyy varmaankin viela suuri 
joukko salapolttimoja, joita poliisi ei ole onnistunut loytamaan.» 
»Meilla loytyy varastossa hyvia sillia.» »’F a tta  intresse’ ei loydy 
sanakirjassa.» »Ei loydy maassa vertaa.» — Loytya sanaa merki- 
tyksessa olla olemassa (finnas) ei toki enaa soisi kaytettavan, 
vaikka siihen on joskus »Virittajakin» eksynyt. Kansankieli ei 
sanaa siina merkityksessa tunne. Kaikissa edella olevissa lau- 
seissa sen saattaa  erittain hyvin korvata pelkalla olla sanalla.

S e i s o a sana vaarassa merkityksessa. »Tehdas seisoi 
lahella metsanreunaa.» »Tehtaan ymparilla seisoo suuria valkoi- 
seksi m aalattu ja ruutikellareita.» »Navetan paassa seisoo yksi- 
nainen koivu.» »Niin kauan kuin maailma seisoo, on olemassa 
sivistymattomiakin.»

Seisoa sanaa voidaan ehka talla tavoin joskus kayttaa kuvai- 
levassa merkityksessa, m utta  usein toistuvana se loukkaakorvaa 
ja  karyaa sta sanalle. Edella olevissa lauseissa sen voi korvata 
oli, sijaitsee, kohoaa (t. kasvaa), pysyy pystyssa sanoilla. »Seisoa 
sanassaan — seisoa vahvana —  seisoa horjumatta» sanonnat korva- 
taan esim. nain: pysya sanassaan t. pitaa sanansa — pysya vahvana 
— kestaa horjumatta.

Enta millaista »seisomista» opettavat m uutam at kirjat pai- 
novirheidensa luettelossa: »Sivulla 312 seisoo Maaningalla; lue 
Pielavedella.» — Tahan saakka on suomea luettu  likipitain samoin 
kuin kirjoitetaan, m utta  nyt neuvotaan, e tta  jos »seisoo» Salma- 
nassar, niin se on luettava N ebukadnezarI Ja  entas tuo »seisoo», 
oikein vanhan virsikirjan »sanassa seisoo»! Luulisipa jo tuollaisista 
vanhan polven puhetavoista rauhaan paastyn, m utta  eipas vain.
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Suomalainen ei sano: »kirjassa seisoo» niin ja niin, vaan: kir- 
jassa on niin ja  niin. Ja  jos kirjaan on pujahtanut virhe, niin 
loppulehdessa sanotaan suoraan, etta silla ja  silla sivulla on (vir- 
heellisesti) niin ja  niin, vaikka pitaisi olla niin ja niin. Seisoa 
sanalla on kielessamme viela konkreettinen merkitys: poika sei­
soo, hevonen seisoo.

[Ei myoskaan: »N imilehdessa luemme: Taneli Europaeus», 
vaan: N imilehdessa on t. nimilehdesta luemme: Т. E. — »Luin leh- 
dessa, e tta  Helsingissa on sokerin puutetta» p. o. Luin lehdestat. 
lehdessa kerrottiin, e tta  H:gissa on sokerin puutetta.]

Aiheetonta konditionaalin kayttoa. Oudolta tuntuu kan- 
sankieleen tottuneen korvissa seuraavan tapainen konditionaalin 
kaytto eksplikatiivisissa e/ta-lauseissa:

»01isiko siis A. oikeassa vaittaessaan, e tta  Pohjois-Karjalan 
rikkaat yhdistyneet runot olisivat (pro: ovat) alkuperaisia.» »—
 pelaten, e tta  kaikki lapset menisivat (p. o. menevat) vena-
laiseen kouluun.» »Silloin isa uhkasi, ettei han enaa opettaisikaan 
(p. o. opetakaan) hanelle uusia nimia.» »Onko sanottu, ettei han 
olisi (p. -o. ole) valmis hyokkaamaan.» »Muinaistutkijat arvele- 
vat, ettei kivikauden ihmisilla Suomessa olisi ollut (p. o. ole ollut) 
vakinaisia asuntoja.» »0n vaitetty , etteivat suomalaiset olisi 
vahaakaan valittaneet (p. o. etteivat suomalaiset vahaakaan valit- 
taneet) aidinkielestaan.» »Lopuksi han puhui sita tiedonantoa 
vastaan, e tta  muka hanen ja  hallituksen valilla olisi (p. o. on t. 
oli) tapahtunut joitakuita sopimuksia.»

Setalan lauseopissa m ainitaan konditionaali epasuoraa ker- 
tomusta sisaltavan eksplikatiivisen et/a-lauseen moduksena vain 
suoran kertomuksen imperatiivin asemesta: Isa sanoi Matille, 
e tta  tam a lahtisi kylaan (I. s. М.: »lahde kylaan»). Sitapaitsi kay­
tetaan konditionaalia eksplikat. e/ta-lauseessa suoran kertomuksen 
konditionaalin vastineena: M artta sanoi, ettei hanen veljensa olisi 
kuollut, jos Jeesus olisi siella ollut (M. s.: »Jos olisit taalla ollut, 
niin ei veljeni olisi kuollut»). M utta konditionaalin muunlainen 
kaytantoonotto eksplikat. etfa-lauseissa on ruotsip vaikutusta.
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Yhta tarpeeton konditionaali on usein kysymyslauseissa. 
Esim. »Olisiko han puhunut sellaista!» (merkitsee usein: Onkohan 
han puhunut s.!) »Tietaako kuka, olisiko (pro: onko) uusikuver- 
noori jo saapunut?»

Kutsua sanaa merkityksessa nimittda, mainita, ei toki enaa 
saa kayttaa. »Han oli vain maisteri, m utta hanta kutsuttiin pro- 
fessoriksi.» Voisi luulla taman lauseen merkitsevan, e tta  mais- 
teria haluttiin johonkin yliopistoon professoriksi, vaikka silla 
tavallisesti tarkoitetaan, e tta  maisteria sanottiin professoriksi, 
nimitettiin professori nimella. Samoin: »Poikaa kutsuttiin Pikku- 
Matiksi» pro: Poikaa sanottiin Pikku-Matiksi. »Miten sitapaik- 
kaa kutsutaan?» pro: Mika sen paikan nimi on?

Predikaatintayte vaarassa sijassa. Saantona on, e tta  totaa- 
linen predikaatintayte on nominatiivissa. Hyvin tavallisesti 
kuitenkin sen patevatkin k irjo ittajat asettavat -и-paatteiseen 
sijaan:

»Mutta itse tarkoituksen pitaisi olla niin selvan (pro: selva),
e t t a  .» »Erityisesfi juuri taman huonekalun tulisi olla muka-
van ja kaytanndllisen» (pro: mukava ja kaytanndllinen). »Useat 
luulevat, e tta  sileapintaisessa kalustossa tuolin selan samoin tulee 
muodostaa lavean, silean pinnan» (pro: lavea, silea pinta). »Mil- 
laisen (pro: millainen) p itaa hyvan kristityn olla? Olemme saa- 
neet oppia, e tta  hanen pitaa oleman rauhallisen ja sovinnollisen, 
anteeksiantavaisen ja rankaisuun haluttoman» (pro: rauhallinen 
ja sovinnollinen, anteeksiantavainen ja  rankaisuun* haluton). »Ny- 
kyaikaisen taideteoksen ollakseen runollisen (pro: runollinen) 
taytyy valttam atta  olla hamaram  (pro: hamara).

Partisiippijarjestelman predikaatintayte kasitetaan objek- 
tiiviseksi ja  ilmaistaan objektinsijoilla, kun hallitsevalla verbilla 
ja  partisiippijarjestelmalla on eri subj'ektit — esim. Han sanoi 
miehen olevan sairaan. Luulin si nun olleen kipean. Hanen sano­
taan olevan hieman omituisen —, m utta muuten se ilmaistaan 
subjektinsijoilla: »Mies kehui olleensa nuorempana vakevan» (p. o.
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ѵакеѵа). » ilmoitan hallitukselle olevani taysin valmiin (p. o.
valmis) sita kannattamaan.» »Tunnetteko nyt olevanne terveem 
(p. o. terve).

»Sita han 0ІІ.» Sita  muotoa kaytetaan paljon tarpeetto- 
masti ja  ruotsinvoittoisesti predikaatintaytteena: »Se siis, jota 
pidetaan taiteen maarityksena, ei laisinkaan sita ole» (pro: se t. 
sellainen ole). »On kohtia, jotka ovat todellista musiikkia tai 
alkavat olla sita» (pro: jotka ovat tai alkavat olla t. т.). »Tokko 
Runeberg sitten olikaan runoilija, joka antoi historian totuudelle 
arvon runoelmissaan? Sita  han oli ja  oli paljonkin» (pro: kylla t. 
sellainen han oli; koko lause muuten huono). »Han on iloinen. 
Me olemmekaikki sita» (pro: niin olemme kaikki t. samoin olemme 
kaikki).

Objekti.

Objektivirheita. Suomen yleiskielen objekti on varsin 
monille kielenkayttajille paha kompastuskivi. Useimpain »korva» 
ei tassa asiassa neuvo m itaan tai neuvoo vaarin. Osaamalla 
tarkasti kieliopin ohjeet ja  tarkkaan harkitsemalla kussakin eri- 
laisessa kohdassa esiintyvan objektin muotoa osaa tietysti usein 
asettaa objektin oikeaan sijaan, m utta harkinta saattaa kiireessa 
yhta usein pettaa, varsinkin, kun tulee esille mutkallisia, moni- 
maarayksisia lauseita. Esimerkiksi m uutamia virheita:

»Valloille on m ahdotonta saavuttaa saman padmaaran» (p. o.
sama paamaard). » kannattaa lukea koko tarn an Schassle-
rin kirjan» (p. o. tarn a S:n kir/a). »Valtuutettujen piti tavata  
hallituksen molemmat viralliset edustajat, valiaikaisen ministeri- 
valtiosihteerin F. Roditshevin ja  hanen apulaisensa D. Protopopovin» 
(p. o. valiaikainen m.-sihteeri F. Roditshev ja  hanen apulaisensa 
D. Protopopov). »— — kuin olisi Esan jokaisen sanan (p. o. 
jokainen sana) tay tynyt pakottaa ulos (!) erikoisilla ponnistuk- 
silla.» »Varttuneemman nuorison pitaisi jo kasittam an elaman 
tarkoituksen (p. o. tarkoitus) ja  velvollisuudet.» »Valtion pitaisi

kiireimmiten ryhtya lunastamaan mainitun insindori T:n omis- 
taman alan» (p. o. mainittu, insin. T:n omistama ala).

»Lisaksi velvoittaa uusi sopimus seka tyonantajain etta tyo-
miesten (p. o. seka tydnantajat etta tyomiehet) valitsem aan-----------
asiamiehen.» »— — tilanne pakottaa kaikkien (p. o. kaikki)
ym m artam aan  .» »Siirtomaiden (p. o. siirtomaat) velvoi-
tettiin  maksamaan emamaalle suunnattom ia v e ro ja  .»

» paattiva t pysya paatoksessaan ja  korjauttaa vanha
kaivohuone» (p. o. vanhan kaivohuoneen). »—  — jotka niinkuin 
puolalaiset katsoivat uuden tasavallan ensimmaiseksi velvolli-
suudeksi------------- julistaa sota (p. o. sodan) Venajaa vastaan ja
antaa heille takaisin heidan menetetty isanmaansa (p. o. menete-
tyn isanmaansa). » telegrafikomppania on saanut myonny-
tyksen laskea kaapeli» (p. o. kaapelin). » kirjailija katsoi
ajan tulleen panna oikea nimensa (p. o. oikean nimensa) nakyviin.» 
»01emme pitaneet tarkoitustaan paremmin vastaavana esittaa 
tapaus (p. o. tapauksen) T:n oman kirjeen mukaan.» »— — 
pyysi Abrahamia lahettam aan kerjalainen Latsarus (p. o. kerja- 
laisen Latsaruksen) kastamaan sormensa pad (p. o. sormensa paan) 
veteen.» »Pietari kaski nyt eraan upseerin tuoda muukalainen 
(p. o. muuk'alaisen) hanen luokseen.» »Uunipiimaa myy vahit- 
tain Smk:sta 1:20 kilo (p. o. kilon t. kilolta) Voinvienti-Osuus- 
liike Valio.»

»Ei mikaan saa estaa Henrikin (p. o. Henrikkia) yhtym asta
 .» »Kuningas olisi joutunut vihollisten valtaan, ellei 70
suomalaista olisi henkensa (p. o. henkeansa) hanen edestaan 
(parempi: hanen puolestaan) uhrannut.» »Etten jo kiskonut 
hampaat• (p. o. hampaita) hanen suustaan!»

»Herodes aikoo etsia lasta tappaaksensa»Лаи/а» (p. o. hanet). 
»Hamlet tapaa kuningasta (p. o. kuninkaan) rukoilemassa, m utta
saastaa hanen henkeansa» (parempi: henkensa). » o tti teh-
tavakseen saa ttaa  suunniltaan tuota rauhallista miesta» (p. o. 
tuon rauhallisen miehen). »Nykyiset om istajat ovat tanne muut- 
taneet Korvenloukolta, missa he omistivat pienta Laitalan taloa» 
(p. o.: om istivat pienen Laitalan talon t. asuivat pienta Laitalan
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taloa). »Noin yksinkertaista asiaa (p. o. yksinkertainen asia) 
pitaisi jokaisen kasittaa.»

Usein johtuvat objektivirheet vain siita, e tta  lause on suotta 
ja  suomen vastaisesti tehty liian mutkikkaaksi. Supisuomalai- 
nen ei esim. sano: »Maamiehessa syntyi taas toivo saada syksylla 
korjata hyva sato», vaan: Maamies alkoi taas toivoa saavansa syk­
sylla hyvan sadon.

A l k a a  ja a l o i t t a a  sanojen kayttamisessa pyritaan 
sotkeentumaan. »Han alkoi tyonsa.» »Papin aloittaessa saar- 
nata olivat kaikki jannityksissa.»

Alkaa on intransitiivinen verbi, johon voi objektiksi liittaa 
vain infinitiivin, aloittaa taas transitiivinen, joka saa objektiksi 
substantiivin, m utta  ei infinitiivia. Siis: Han aloitti tyonsa. 
Papin alkaessa saarnata olivat kaikki jannityksissa. Pappi 
aloitti saarnan. Saarna alkoi. Ohjelma alkoi laululla t. ohjelma 
aloitettiin laululla (m utta ei: Ohjelma alettiin laululla).

Muuten: alkaa verbin ohella on kaytettava I infinitiivia:
alan lukea, alkavat lukea, alettaisiin kirjoittaa. Monet kuitenkin « .
pyrkivat kirjakielessakin viljelemaan murteellisia muotoja alan
lukemaan, alkoivat tekemaan, vaikka miltei kivetkin heille puhu-
vat, e tta  oikea muoto on: alan lukea, alkoivat tehda. Sitavastoin
kylla: rupean lukemaan, rupean laulamaan.

K a s k e a  a n t a m a a n  ja k a s k e a  a n t a a .  »Senaatti 
on kaskenyt kunnallislautakuntien valmistamaan (pro: k.- lauta- 
kuntien valmistaa t. k.-lautakuntia valmistamaan) vaaliluette-
l o t  .» »Isa kaski poikansa menemdan (pro: poikansa menna
t. poikaansa menemdan) ostoksille.»

»Rouva pyysi herrojen olemaan (pro: herroja olemaan) varo- 
vaisia portaissa.» »Vieraiden kehoitettiin kdyttamaan (pro:
vieraita k. kdyttamaan) talon tapoja.» »— — hallitus kielsi
suomalaisten (p. o. suomalaisia) menemasta muihin valtakun-
tiin —----- .-»
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Adverbiaali.

Holhouksen alia, rakennuksen alia. »Oikeus asetti K:n 
holhouksen alle.» »N. N. on holhouksen alia.» »Talo on juuri raken­
nuksen alia, korjauksen alia, maalauksen alia.» »Kenkani ovat 
korjauksen alia.» — Tallaisia ruotsalaisuuksia on valtettava. Eihan 
tassa ole kysymyksessa suoranainen alia oleminen, vaan holhouk- 
sessa, rakennuksen alaisena, rakenteilla, korjattavana, maalatta- 
vana oleminen. Sanottakoon siis esim.: Oikeus asetti K:n holhouk- 
seen t. holhouksen alaiseksi. N. N. on holhouksen alaisena. Talo 
on juuri rakenteilla t. Taloa juuri rakennetaan. Talo on maalat- 
tavana, korjattavana. Kenkani ovat korjattavina.

Tuulen alta, tuulen paalta. »Elain o ttaa  vainun ihmisesta, 
jos sita tuulen paalta lahestyy.» — Tuulen alta ja  tuulen paalta 
eivat ole hyvia sanontoja. Parempia ovat tuulen vastaisesti, 
vastatuuleen ja  tuulen puolelta, myotatuuleen.

»Paikan paalla» adverbiaali on viela tavallinen »virkakie- 
lessa»: »Talo myydaan paikan paalla pidettavalla huutokaupalla.» 
— Miksei: paikalla, tai ellei sen katsota riittavan, itse 
paikalla.

Paalla sanaa kaytetaan muutenkin paljon vaarin, esim. 
seuraavaan tapaan: »Vielako olette olleet juonnin paalla?» »Kun
kerran olette katselemisen paa lla  » (tarkoittaa pitkaaikaista
toimintaa). »Hanen taytyi lahtea veturin paalla.» »Vati on 
tuolla hell an paalla.» »Levita voita leivan paalle.» »Ei tassa 
nyt lasketa niin pennin paalle.» 4

Suunnilleen sam at ajatukset sopisi sanoa esim. nain: Vielako 
olette olleet juomisen touhussa t. juomisen nojalla? Kun kerran
olette katselemassa • , matkan teossa  . Hanen taytyi
lahtea veturissa. Vati on tuolla hellalla. Levita voita leivalle. 
Ei tassa nyt lasketa niin pennilleen.
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»Panna ylos, kirjoittaa у los.» Tama raikea ruotsalaisuus 
on saanut vallan etupaassa puhekielessa. »Pane ylos, m ita kau- 
pungista on tuotava.» »Kirjoitapas ylos minun osoitteeni.» »Pitai- 
sikohan nama summat merkitd ylos?» — Kuitenkaan ei nailla lau- 
seilla tarkoiteta ylos kirjoittam ista, vaan muistiin, paperille, 
merkitsemistd. Miksei siis kelpaa sanoa suomalaisittain: Pane 
paperille, m ita kaupungista on tuotava. Kirjoitapas muistiin 
osoitteeni. Pitaisikohan nama summat merkitd kirjaan (merkitd 
muistiin)?

Enta seuraavat lauseet: »Onkohan poliisilla hanen nimensa 
ylhdalla?» »Onko sinulla nama luvut ylhaalla?» — Pitaa tieten- 
kin sanoa: Onkohan hanen nimensa poliisin kirjoissa? Onko 
sinulla nama luvut muistiin merkittyna t. Oletko merkinnyt nama 
luvut muistiin?

Lakikielessa: poytakirjain ylospano. Parempi olisi: poyta- 
kirjain kokoonpano, poytakirjain laatiminen t. valmistaminen.

Edellamainitun laisilla ja  muilla yhta onnettomilla lauseta- 
voilla jonkinlainen uuseurooppalainen virtaus pyrkii (ruotsin 
valityksella) havittam aan kaikkea suomen kielelle ominaista, 
kykenematta antam aan kieleen mitaan lisaa. Sellaista kielen 
elamaa hairitsevaa koyhyydenmerkkia meidan on kaikin voimin 
vastustettava.

■
»Menna ylos, nousta ylos.» »Opetuslapset menivat ylos Jeru- 

salemiin.» »Tule ylos konttoriin, niin saat heti suorituksen.» 
— Ylos naissa liikaa.

Samoin nousta ylos (vuoteesta, istumasta) puhetavan sopii 
vaihtaa pelkkaan nousta verbiin. Oppilaita istumaan ja nouse- 
maan kaskettaessa kouluissa kaytety t »alas>> ja »ylos» saisivat 
vaihtua kauniimpiin ja  oikeampiin komentosanoihin istukaa 
(oik. istuutukaa), nouskaa.

Kautta sanaa kaytetaan runsaasti ruotsinvoittoisesti: »Ei 
mielestani ole oikein rikastua yritysten kautta (paremmin esim.: 
yrityksilla), joissa sattumuksella on ratkaiseva osa.» »Taman
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tapauksen kautta (pro: t. johdosta) on luottamukseni B:hen suu- 
resti vahentynyt.» »Mutta taman tunnustuksen han on osoit- 
tanut valheelliseksi saarnojensa ja pitdjdlla matkustamisen kautta» 
(pro: saarnoillaan ja  pitajalla matkustamalla). »Rousseau esit- 
taa siis osaaottavaisuuden osaksi yhtalaisyyssuhteen kautta mei­
dan ja  muiden valilla» (lause kasittamaton).

H ylattava on myos seuraavat »kautta»-konstruktiot: »Kaikki 
kansan hyvaksi, ei mitaan kansan kautta.» (Lakikielessa:) »Van- 
non ja  vakuutan Jumalan ja  hanen pyhan evankeliuminsa kautta.»

Kautta sanalla on suomessa viela alkuperainen paikallinen 
merkitys: Halikon kautta  Ruotsiin.

Adessiivi inessiivin sijasta esiintyy tavallisesti kokous- ja 
huvi-ilmoituksissa ja  referaateissa ilmoittamassa kokoustaloa. 
»Myyjaiset pidetaan Lahetystalolla» (pro: Lahetystalossa). »Val- 
tuusmiesten kokous pidetaan Kaupungintalolla» (pro: -ssa). »I1- 
tam a alkaa yhteiskoululla (pro: -ssa) klo 8.» »Kansan Nayttamo 
esitti Ylioppilastalolla (p. o. -ssa) n ay te lm an  .»

Sopisi edelleen noudattaa sita tarkkaa eroa, minka kansa 
tekee kirkossa ja  kirkolla kaynnin valilla; on eri asia pitaa kokous 
pitajantuvassa tai pitajantuvalla. Jos kokous t. m. s. pidetaan 
talon (tai koulun) h u o n e i s s a ,  niin on paikanm aaraaja ilmoi- 
te ttava  sisaolennolla (inessiivilla). Ehka kuitenkin: Seurahuo- 
neella, Ritarihuoneella, ellei tarkoiteta erityisesti naiden talojen 
paahuonetta.

Vaaraa adessiivin kayttoa on tammoinenkin: »Neiti Arpiai- 
nen saapui ’Arcturus' laivalla.» »H6yrylaivalla Bore I I  saapui 
tiistaina Tukholmasta 25 ruotsalaista ylioppilasta.» »Veljeni 
palveli 12 vuotta koneenkayttajana ’WystreF nimisella lai­
valla.» »Kenraalikuvern6ori saapui eilen pikajunalla Pietarista.»

Oikea sanonta kayttaa kaikissa edella olevissa tapauksissa 
inessiivia: laivassa, junassa. Senaattori B. palasi »Vellamossa» 
Pietarista, — lahti postijunassa Iisalmeen. Paasin puolet mat- 
kaa kaupungista palatessani naapurin hevosessa. Ruotsiin mat-
6  —  H yvaa suom ea.



kusti eilen hoyryl. Oihonnassa tuomari C. Han meni meidan 
veneessa, j. n. e.

Adessiivia on lupa naissa tapauksissa kay ttaa  vain silloin, 
kun joku henkilo (seura) laivassa, junassa, hevosessa, veneessa 
on yksinomaisena kaskijana (eika kulje muiden mukana). Esim.: 
Onnettomuudesta tiedon saatuaan lahti liikennetirehtoori heti 
ylimaaraisella junalla paikalle. Raittiusseura Kipina tekee huo- 
menna »Suvaksel!a» huvim atkan Vehmersalmeen. Han meni 
meidan veneella, hevosella (lainattuaan ne meilta), selkahevosella.

Edesta. »Han osti m altaita 2 markan edesta.» »Saanko
50 pennin edesta karamellia?» » uhrasi henkensa tsaarin
edesta.» »Lausuin kiitokset ruuan edesta.» P itaa olla: 2 mar- 
kalla, 50 pennilla, tsaarin puolesta, kiitokset ruuasta.

Ei ole hyva sanonta myoskaan: »Kauppaneuvos osti pankki- 
osakkeita 3,000 markan arvosta», m utta ta ta  on vaikeampi valttaa.

Suuressa maarassa, suuremmassa maarassa, semmoisessa 
maarassa j. n. e. ovat yleisesti kay tetty ja sanontatapoja, jotka 
ovat alkuperaltaan muukalaisia. Sellaisina niita on valtettava, 
joskin ne vaihtelevaisuuden vuoksi joskus saa ttavat tun tua sopi- 
vilta. »Me tarvitsemme hanen apuaan suuressa maarassa» voi­
daan helposti sanoa yksinkertaisemmin: Me tarvitsemme hanen 
apuaan hyvin paljon. »Han on laihtunut semmoisessa maarassa 
(pro: on niin laihtunut), e tta  tuskin hanta tuntee entisestaan.»

Juuri yksinkertaiset ilmaisukeinot ovat hyvan kielen merkki. 
Monimutkaiset, komeilta kajah tavat kaunopuheisuuden tavoit- 
telut ne vain ham m entavat akkinaisen kirjoittajan, niin e tta  
han helposti sekaantuu koko esityksessaan.

»0lla sisal la huoneessa, serkun asunnossa» y. m. saattaa 
sanoa, m utta  ei ikina saa kayttaa  naita sanoja vastaamassa ruot­
sin puhetapaa »vara inne i saken». »Miehet, jotka ovat sisdlla 
kunnallisasioissa (p. 0. ovat selvilla kunnallisasioista t. ymmar- 
tavat kunnallisasioita), t i e t a v a t  .»

Maaran adverbiaalin nakee joskus vaarassa sijassa. »Tay- 
delleen neljannes (pro: neljanneksen) vuosisataa on maisteri N.
ollut m u k a n a  .» >>Martta osti neljannes kilon (pro: neljan-
neksen kiloa t. neljanneskilon) kahvia.» »Toimi kestaa 1 vuosi 
4 kuukautta» (pro: 1 vuoden 4 kuukautta).

»Hevonen maksoi tuhannen (pro: tuhat) markkaa.» »Tuhan-
nen markkaa (pro: juhat mk.) olisin siita antanut.» »Varas tuo- 
m ittiin pidettavaksi vankeudessa 1 vuoden 4 kuukautta (pro: 1 
vuosi 4 kuukautta).

Yli sata miesta. »Kuorossa on ta ta  nykya yli sata miesta.» 
»Pekkala maksoi hevosesta yli 500 markkaa (vielapa: paalle 500 
markkaa).» »Kello on yli kolme, yli viisi.» »Todistaja on tunte- 
nu t hakijan yli 20 vuotta.»

Y li prepositio vaatii genetiivia: K ettu juoksi yli jarven. 
Kuorossa on nyt yli sadan miehen. Pekkala maksoi hevosesta yli 
500 markan. Kello on yli kolmen, viisi minuuttia y li viiden. T. o. 
t. h. yli 20 vuoden. — Sitavastoin: Kello on viela vailla kolme, kym- 
menta vailla kuusi. P. maksoi hevosesta vahaa vaille 600 markkaa.

Tarkoittamissamme tapauksissa yli sana joutaa monesti 
tykkanaan pois, meilla kun on parempia ilmaisukeinoja. Esimm.: 
Kuorossa on toista sataa miesta. Kello kay kuudetta. Halot 
maksavat kolmattakymmenta markkaa sylelta.

Ajanmaarayksista. Laajalle levinnyt on tamankaltainen 
paivamaaran ilmoittaminen: 20 p:na helmikuuta 1915, 17 p:na  
maaliskuuta 1916, ja sita puolustetaan muka selvan jarjestyksen 
vuoksi, siina kun pienemmasta yksikosta siirrytaan suurempaan. 
Oikeampi on kuitenkin toinen tapa: helmikuun 20 p:na 1915, 
marrask. 17 p:na 1916 (tai viela lyhyemmin: marrask. 17 p. 1916), 
ensiksikin siita syysta, etta  suomen kieli suosii genetiivimaaraysta. 
Jalkimmainen tapa on ajatuksellisestikin oikeampi, silla ennen- 
kuin voi niin suuresta kokonaisuudesta kuin kuukaudesta menna 
paivaa maaraamaan, taytyy ajatuksissa olla selvilla, mika kuu- 
kausi on kysymyksessa.
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E nta onko annettava tilaa tallaiselle »uudenaikaiselle» mer- 
kinnalle: 25. heinakuuta 1915 t. heinakuun 25. 1915 (luetaan: 
25.S heinakuuta 1915, heinakuun 2^:ntenaj> (Vrt. vanhanai- 
kuiseen: »Se 21:ees elokuusa».) Turhaa on tuollainen naapuri- 
kielten jarjestelmien matkiminen, kun meilla kerran on oma- 
perainen ja  tasmallisesti ajatuksen mukainen: heinak. 25 p:na 
1915. »Virittajan» suosima heinakuun 2$:ntena p:na, vaikka se 
tietysti on oikea, kay pituutensa takia hankalaksi. Kun on 
vuosikymmenien kuluessa to tu ttu  siihen, e tta  naissa ajanmaa- 
rayksissa numero (ilman p istetta  ja  paatteen merkitsemista) 
ilmaisee jarjestyslukua, niin tarvinneeko merkitsemistapaa enaa 
m uuttaa?

Onko oikein sanoa: »Tama tapahtui toukokuulla.» Setalakin 
nakyy kirjoittavan: Helsingissa helmikuulla 1907.» Parempi 
lienee: toukokuussa, helmikuussa, jota muotoa ainakin Savon kan- 
sanmies kayttaa. /.

Mieluummin aamupaivalla ja  iltapaiualla t. ehtoopaivalla 
kuin edella puolenpaivan ja  jaljesta puolenpaivan. Lyhennyk- 
setkin ap. ja ip. m ukavammat kuin e. pp. ja  /. pp.

Attribuutti.

Erisnimien ohessa olevan attribuutin kayttamisessa esiin­
tyy viljalti virheellisyyksia, joita vain herkka kielikorva ja  hyva 
kieliopin taitaminen au ttava t valttam aan. Muutamia esimm. 
naista virheellisyyksista:

»Henkivakuutuslaitoksen Sampo (p. o. Sammon) tilikerto- 
mus.» »Keskinaisen henkivakuutusyhtid (p. 0. h.-yhtion) Suo­
men uusi talo.» »Suuri vahinko koitui tulipalosta konekauppa 
Ahjolle» (parempi: konekaupalle Ahjolle). »Turkulaiselle vakuu-
tuslaitos (p. 0. vakuutuslaitokselle) Sammolle on jo saap u n u t .»
»Nama ovat suomalaisen konekauppa (pro: konekaupan) Ahjon 
tavaroita.» »Han tyoskentelee suuressa tehdas (p. o. tehtaassa) 
Vulcanissa.»

%

»Tama on nuoren maisterin (pro: maisteri) Kanniston kirja.» 
»Lahetystomme paasi eilen herra senaattorin (pro: senaattori) Tokoin 
puheille.» »Sain kirjeen kanttorilta Honkaselta» (pro: kanttori 
H:lta). »Loinen (p. 0. loisen) A ntti Paalasen vaatimus hylattiin.» 
»Talo kuulutaan rriyydyn tilallinen Mikkoselle» (pro: tilalliselle). 
»Maarays virkaatoim ittavalle oikeusneuvosmiehelle, varatuomarille 
(p. o. varatuomari) M. Peltoselle.» »K—n tuomiokunnan tuo- 
marille, asessorille (p. o. asessori) P. Paksulalle.» »K—n tuomio­
kunnan tuomari P. Paksulalle» (pro: tuomarille). »Rautatiehal- 
lituksen paatirehtoori (pro: padtirehtoorille) A. Ahoselle on myon- 
netty  его.» »Suomen Kotiseutututkimuksen keskusvaliokunnan
sihteeri (pro: sihteerin) maisteri Kallion puoleen v o iv a t------------
kaantya — —.» »Julistuskirjasta annettiin heti tieto talous- 
osaston jasenille, senaattoreille P., S. ja  К.» (pro: senaattoreille 
P:lle, S:lle ja  K.ile). »Oikeusosaston jasenten senaattori Hirvi- 
sen ja  Liliuksen (pro: senaattorien H:n ja L:n) tehtavaksi annet­
tiin ------- .» »Viipurin sotasensuurissa toiminut N. V:n entinen
toimitussihteeri, luutnantti Snessarevin vangitsemisen johdosta
 -» (p. o. sotasensuurissa toimineen N . V:n entisen toimitus-
sihteerin, luutnantti S:n). »Entinen suuriruhtinatar (pro: enti­
sen suuriruhtinattaren) Maria Pavlovnan vangitseminen.»

Lois. »— — saapuvilla oli vastaajista Lois Otto Siitari, 
joka ilmoitti vastaavansa myos Lois Herman Puolakan puolesta
 .» — Sietaisi hyjata tuon halventavan loinen sanan kaytto
tittelina tykkanaan, silla aina halvimmallekin keksii muun arvo- 
nimen: tydmies, elakevaimo, leskivaimo j. n. e. Jos ta ta  sanaa 
kuitenkin tahdotaan viela suosia, niin kaytettakoon sita toki 
muodossa loinen, loisen, loisena, eika tuossa nakojaan taipumat- 
tomassa lois-asussa, joka esiintyy vain yhdyssanoissa (loiselain,
loiskasvi, loisvaimo). S iis:------- saapuvillaoli — loinen O ttoSiitari,
joka ilmoitti vastaavansa myos loisen Herman Puolakan puolesta.

»Huone kolmella ikkunalla.» Hyvalld omallatunnolla, va- 
paalla miella lausetapoja ehka voitaneen suvaita, m utta ei ker-
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naasti: paalla nostetulla, eika mitenkaan: »huone kolmella ikku-
nalla ja  katukdytavalla», »kirja 312 kuvalla ja kartalla»,»iltama 
hauskalla ohjelmalla», »ylioppilaskokous kristillisella ohjelmalla», 
»matalia ruohoja sahalaitaisilla lehdilla ja sinipunaisilla kukilla».
— Naiden esimerkkien ilmaisemat ajatukset voidaan hyvin 
lausua suomeksi, tu rvautum atta  kehnoihin ruotsalaisiin puhe- 
tapoihin, esim. seuraavasti: pad pystyssa\ kolmi-ikkunainen 
huone, johon on katukaytava; kirja, jossa on 312 kuvaa ja karttaa; 
hauskaohjelmainen iltama\ ylioppilaskokous kristillisen ohjelman 
mukaan\ m atalia ruohoja, lehdet sahalaitaisia, kukat sinipunaisia.

»Pdailysmieheksi tullilaitokseen palvelusvelvo'llisuudella maan 
tullitoimistoissa on o tettu  N. N.» p. 0.: Tullilaitoksen paallys- 
miehen virkaan, johon kuuluu velvollisuus palvella m. t., onoteffii. ^  
N. N — »Piikkilan kartanossa sailytetaan A. Poppiuksen hopeaista 
nuuskarasiaa kirjoituksella (p. o. nuuskarasiaa, jossa on kirjoi-
tus t. johon on kaiverrettu) : --------.» »Tapaturma kuoleman seu-
rauksella (pro: tapaturm a, josta oli seurauksena kuolema t. kuo- 
lettava tapaturma) s a t t u i  .»

»Juhani Aho ju lkaisi------- romaanin nimella Panu.» »Hanella
oli poika nimella Matti.» — Suomen kieli suosii tallaisessa koh- 
dassa seuraavanlaista sanontaa: Panu niminen romaani, Matti 
niminen poika, Sakari sedan kirjeet, Sampo osakeyhtio. Tai J. A. 
julkaisi romaanin nimella Panu. Hanella oli poika nimelta Matti.

»Kaljupainen mies pitkassa kellastuneessa takissa.» »Tama 
viimeinen kavi hatussa.» »Han astui sisaan likaisissa vaatteissa 
ja  savisissa kengissa.» — Nama lauseet kuuluvat hauskemmilta 
esim. nain: Pitkaan kellastuneeseen takkiin puettu kaljupainen 
mies t. Kaljupainen mies, jolla oli (on) pitka  kellastunut takki. 
Tama viimeinen kavi hattu paassa. Han astui sisaan vaatteet 
likaisina ja  kengat savessa t. Han a. s. likaiset vaatteet ylladn ja 
saviset kengat jalassaan.

»Kokonaisvaikutus tasta laulusta oli miellyttava» (vrt. ruot­
sin: Huvudintrycket av denna sang var angenamt). »Mutta 
pitkaksi kavisi luettelo kaikesta siita kurjuudesta, johon vaki-
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juom at ovat syypaat.» »Minulla on kuva tuosta rakastetusta 
rauhan miehesta.» »Esipuheessaan kirjaan ’Die Frau und der 
Sozialismus’ Bebel sanoo — —.» »Suunnitelmasta tahan teok- 
seen on han kylla maininnut.» »Orkesteri soittaa Haamarssia 
'Kesayon unelmasta’.» »Aaria oopperasta ’Sevillan parturi’.» 
»Valtiokalenteri u.ile 1915.»

Suomen kieli suosii kaikissa naissa tapauksissa genetiivia; 
siis: Taman laulun kokonaisvaikutus oli miellyttava. Pitkaksi
kavisi kaiken sen kurjuuden luetteleminen, jo h o n  . Minulla
on tuon rakastetun rauhan miehen kuva. ’Die Frau und der So­
zialismus’ kirjan esipuheessa B. sanoo — —. Taman teoksen 
suunnitelmasta han kylla on maininnut. Orkesteri soittaa ’Kesa- 
yon unelman’ Haamarssia. ’Sevillan parturi’ oopperan aaria. 
V:n 1915 valtiokalenteri t. 1915 v:n valtiokalenteri.

»Naytelma kolmessa naytoksessa.» Tama parikymmenta 
vuotta takaperin aivan valttam attom ana pidetty ruotsalaisuus 
loytaa viela silloin talloin tiensa arvokkaankin kustantajan pai- 
nattam an naytelman nimilehdelle, vaikka luulisi jo jokaisen 
tuntevan oikean suomalaisen asun: 3-naytoksinen naytelma, viisi- 
naytoksinen draama, 6-kuvaelmainen runoelma, yhdeksankatkel- 
mainen unelma, j. n. e.1 1

»Professori kaytannollisessa filosofiassa Helsingin yliopis- 
tossa.» bEsittelija kouluasioita varten senaatin kirkollisasiain 
toimituskunnassa.» bKunnallispormestari Viipurin kaupun- 
gissa.» »Maistraatin Kuopion kaupungissa paatos — — —.» 
»Venajan lahettilas Pariisissa, ruhtinas Isvolskij.» »Kiihkove- 
nalainen sanomalehti Moskovassa ’Russkoje Snamja’.» »Mikke- 
lin maamiesseuran iltamasta kansanopistolla tanaan on meita. pyy- 
detty viela huomauttamaan.» bOpetusta matematiikassa, tun- 
teja (!) kielissa annetaan.»

Suomen kielen lakien mukaisesti sanoisimme: Helsingin 
yliopiston kaytannollisen. filosojian professori. Senaatin kirkol­
lisasiain (huom.: huono sana!) toimituskunnan kouluasiain-esit-
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telija. Viipurin kaupungin kunnallispormestari. Kuopion kau-
pungin maistraatin p a a to s  . Pariisissa oleva Venajan lahet-
tilas, ruhtinas I. (Huom.: Tama sanajarjestys selvempi kuin 
sanomalehtien runsaasti kayttam a: »Venajan Pariisissa oleva 
lahettilas», josta valahtaa ajatus: Venajanko Pariisissa?) Mos- 
kovassa ilmestyva kiihkovenalainen sanomalehti R. S. Mikkelin 
maamiesseuran iltamasta, joka pidetaan tanaan kansanopistossa, 
on meita pyydetty viela huomauttamaan. Matematiikan ope- 
tusta, (tunnittain) kielten opetusta annetaan.

Viela samaan kategoriaan kuuluvia esimm.: »Professori 
W. on tutkimusmatkalla ulkomaille» (pro: tutkimusmatkalla ulko- 
mailla t. ulkomaisella tutkimusmatkalla). »Veljeni palasi mat- 
kalta ulkomaille» (pro: ulkomaanmatkalta). »Tahan aikaan olin 
palannut tieteelliselta tutkimusmatkalta Nebraskan kaameille seu- 
duille Yhdysvalloissa.» (Heraa kysymys, minne olin palannut: 
Nebraskan seuduilleko? Tarkoitettaneen kuitenkin: — — olin 
palannut Nebraskan seuduille tekemaltani tutkimusmatkalta.)
» haistelee kainosti kukkaa napinlavessa» (p. o. napinlaves-
saan olevaa kukkaa). » ampui karppaa kivenkolossa» (pro:
k. kivenkoloon). »Han kuuli naputuksia ovelle» ( =  ovelle napu- 
tettavan). »Heista oli epailem atta merkillisin Gorgias Leontinin 
kaupungista Sisiliassa» (pro: Sisiliasta). »Han m atkusti Siutiin  
N iilin  rannalla» (pro: Siutiin N iilin  rannalle t. N iilin  rannalla 
olevaan Siutiin).

Virkakielen kankeuksia oli askettain viela esim. tallainen: 
»Keisarillisen Viipurin Hovioikeuden, Suomen suuriruhtinaan- 
maassa, paatos valituksen johdosta, jonka talollinen Evert Porkka
on laillisessa ajassa te h n y t  , a nnettu  .» Eikohan ole
parempi sanoa esim. nain: Suomen suuriruhtinaanmaassa olevan 
Viipurin hovioikeuden paatos j. n. e. Siten paasisi ajatus kul- 
kemaan yhtam ittaista  selvaa rataa, ensin laajemmasta alasta 
(koko maa) keskittymaan aluksi Viipurin hovioikeuteen ja  lopuksi 
sen paatokseen. Tai sanottakoon sitten vain: Viipurin hovioi­
keuden paatos j. n. e. Monimaarayksisen lauseen valiin pistettyna 
»Suomen s.-maassa» hajoittaa pahasti ajatusta.

Edella olevissa esimerkeissa (»Huone kolmella ikkunalla» 
otsikosta alkaen) osoitettu paikallissijain esiintyminen substan- 
tiivin a ttribuuttina, varsinkin jos substantiivi itse on muuna 
lauseenosana kuin subjektina ja  objektina, painaa lauseraken- 
nukseen vieraan leiman ja tekee sen useasti raskaaksi. Tata 
epakohtaa, joka itsepintaisesti y rittaa  kieltamme muukalais- 
tu ttaa , on nain ollen pontevasti vastustettava.

»Naulan hinta voita.» Ei: »naulan hinta voita», »ison par- 
ven lintuja keskella», »toinen osa teosta», vaan: voinaulan hinta, 
ison lintuparven keskella, teoksen toinen osa.

Appositio.

Kieliopissa on saanto: Appositio saattaa  m aarata yhteisesti 
verbia ja  lauseen subjektia, passiivimuodon objektia, nominaali- 
muodon ja persoonattoman verbin ohessa kaytettya subjekti- 
persoonaa seka olla verbin ohessa kaytettya, omistajaa ilmoit- 
tavaa adessiivia tai inessiivia. (Esim. Jo poikana mina hanet 
tunsin. H anta pidetaan etevana. Kansalaisena minun tulee 
lahtea, on lahteminen sotaan. Jo lapsena hanella oli saman- 
tapaisia aikeita). — Muiden lauseenosien maarayksena on appo- 
sitiota saastaen kaytettava. Esimerkeiksi tasta  saastaen kayt- 
tamisesta antaa Setala: Tahdon m ainita sen etupaassa ajan- 
kuvana. Mita pidatte hanesta tuomarina?

Luvattomasti on appositiota kaytetty  siis esim. seuraavissa 
lauseissa: »Palovakuutus-Osakeyhtio Pohjola, jolle N. N. on 
tanaan suorittanut Smk. — — vakuutusmaksua, vakuuttaa 
hanelle, alempana mainitun omaisuuden omistajana (paremmin: 
vakuuttaa hanelle, alempana mainitun omaisuuden omistajalle)
 seuraavan omaisuuden.» »Berliinissa on julkaistu kasky-
kirje,- jonka keisari Wilhelm on Preussin kuninkaana an tanut 
valtiokansleri Bethmann-Hollwegille, Preussin paaministerina» 
(paremmin: B.-H;lle, Preussin paaministerille t. valtiokansleri
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B.-H:lle, joka samalla on Preussin paaministeri). »Ei niin, etta 
tu tk ija  lukupuikko kadessa voisi osoittaa sita tai sita elamysta
sen ja  sen runon pohjana tai perustuksena  » (paremmin:
pohjaksi tai perustukseksi).

Luvuista.

»Rajattomat maarat v a l k o i s t a  k a u r a a ,  jonka ei 
juuri huoli itaa, ostaa Viipurin Hoyry-Myllyt.» »Julkisella 
tullihuutokaupalla myydaan — — Rauman satamassa 6,000 
astiaa norjalaista sillid.» »Sikali kun maanviljelijat vakuutta- 
vat, tulee. tana kevaana olemaan puute siemenkaurasta, vaikka 
talonpojat kauraa saastaakseen ovat jo kayttaneet suuret m aa­
rat ruisjauhoa hevosten ruuaksi.» »500 vaunua hyvaa kylvdhei-
naa saatavana — ------- .» »Turnipsin siementa myy — — —
kukkakauppa.» »Villan puutteessa on tehtaiden tay tyny t ru- 
veta valmistamaan miestenkin kankaita lumpuista ja  puuvil- 
lasta.»

Tallaista yksikon kaytantoa, joka viime vuosina ties mista 
syysta on tunkeutunut julkisuuteen, ei kansankieli tunne. Se 
kayttaa  naihin verrattavissa tapauksissa ykslkkoa ainoastaan 
siita, mika viela on kasvamassa: Kaura kasvaa tana vuonna 
hyvin. Lampaissa on pitka villa. Meidan pellossa on heina 
jo valm istunut. Mutta: R ajattom at m aarat valkeita kauroja
 o s ta a  . Julkisella tullihuutokaupalla m y y d aan -------
— 6,000 astiaa norjalaisia s ille ja . tulee olemaan puute sie-
menkauroista, vaikka talonpojat kauroja saastaakseen ovat jo 
kayttaneet suuret m aarat ruisjauhoja hevosten ruuaksi. 500
vaunua hyvia kylvoheinia s a a ta v a n a  . Turnipsin siemenia
m y y  . Villojen puutteessa ovat teh taa t ruvenneet valmis­
tam aan miestenkin kankaita lumpuista ja  puuvilloista. — Samoin 
myos: Suoloja saapunut kauppias Tikkaselle — parempi kuin 
»Suolaa saapunut» j. n. e.
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Sijoista.

Edella eri lauseenjasenia kasiteltaessa huom autettujen 
virheellisyyksien lisaksi otettakoon viela joukko esimerkkeja 
sijojen kayttelyssa esiintyvista virheellisyyksista ja muukalai- 
suuksista.

Jollakin varustettu. Ruotsinvoittoisesti kaytetaan ades- 
siivia sanottaessa: »Oppilaiksi haluavat ilm oittautukoot (saapu-
k o o t)  paasytutkintoon varustettuina paper ilia ja  lyijyky-
nalla.» Varustaa verbi edellyttaa tavallisesti jykevampia varus- 
tuksia kuin paperi ja  kyna koulupojan kadessa: varustetaan lin- 
noituksia, sotalaivoja y. m. Edella siteeratun lauseen ajatuksen 
ilmaisee paremmin esim. tallainen sanonta: Oppilaiksi aikovat 
ilm oittautukoot (saapukoot) — — paasytutkintoon mukanaan 
paperia ja  lyijykyna. — ЮИеп varustettu miellyttavdlla ulkomuo- 
dolla ja  vilkkaalla luonteella saavutti rva A. teatterialalla suuren 
menestyksen» (pro: Miellyttavan nakoisena ja  vilkasluonteisena). 
»Kaupunki on hyvin varustettu ruokavaroilla» — Kaupungissa 
on riittavasti (runsaasti) ruokavaroja.

Allatiivi. »— — kaupungin tulo- ja  menoarvio vuodelle 
1917» (p. o. vuodeksi 1917). »Tilatkaa Valvoja vuodelle 1914» 
(p. 0. vuodeksi 1914). »Almanakka vuodelle jalkeen Kristuksen 
syntyman 1912.» Parempi, joskaan ei mikaan mallisanonta, 
on esim.: Almanakka vuodeksi 1912 j. Kr. s.

»Han on minulle kuollut» (pro: minulta). »Katolinen kirkko 
on tah tonut taydellisesti sulkeutua nykyajan virtauksille» (pro: 
virtauksilta). »Paasy asiaan kuulumattomille (pro: asiaan kuulu- 
mattomilta) kielletty.»

Huononlaista elatiivin kayttoa on tallainen: »Yksi maamme
etevimmista kirjailijoista on la u su n u t:--------.» Eras ystavistani
on o ttanu t selkoa niista o lo suh te ista  .» »Ellei tam a mies



olisi kuollut niin aikaisin^ olisi hanesta varmaan tullut yksi par- 
haista tiedemiehistamme.» »Eras eturivin taiteilijoistamme on 
taas ja ttan y t kotimaan.» »Han oli yksi viime valtiopaivain 
huomattavimmista puhujista.» »Taide on yksi kahdesta ihmiskun- 
nan kehityksen orgaanista.»

Suomalaisemmin ilmaistaisiin sam at ajatukset esim. seu- 
raavasti: Eras maamme etevimpia kirjailijoita on lausunut
 . Eras ystavani on o ttanu t s e lk o a  . Ellei t. m. o.
k. n. a., olisi hanesta varmaan tu llu t parhaita tiedemiehiamme. 
Eras eturivin taiteilijamme on taas lahtenyt kotimaasta. Han 
oli viime valtiopaivain etevimpia puhujia. Taide on toinen kah­
desta ------- .

Missa vain voidaan, sopii partitiiviakin tallaisissa kohdissa 
kiertaa.

Asia on suuresta merkityksesta. »Tama uusi valtojen 
liitto tulee olemaan erittain suuresta merkityksesta.» »Perunat 
ovat hallavuosina suuresta arvosta.» »Hanen laajat tietonsa 
ovat raittiusvaelle suuresta merkityksesta.» »Jokainen, jolle tama
kunnia on jostakin arvosta, .» »Talon viljelykset ovat ver-
rattain vahasta merkityksesta.» »Sanomattakin on selvaa, e tta  
tam a rata  oli Lansi-Aasian kehkeytymiselle tavattomasta tarkey- 
desta.»

H arvat tun tuvat viela aavistavan, e tta  tallaiset lausuma- 
tavat ovat aivan ruotsin mukaisesti tekaistuja ja  virheellisia. 
Hyvalla kielella ilmaistuina kuuluvat edellaolevat lauseet esim. 
nain: Taman uuden valtojen liiton merkitys tulee olemaan erit­
tain suuri t. Talla uudella valtojen liitolla tulee olemaan erittain 
suuri merkitys. Perunat ovat hallavuosina suuriarvoisia (t. 
arvokkaita). Hanen laajat tietonsa merkitsevat raittiusvaelle
paljon. Jokainen, joka pitaa ta ta  kunniaa jossakin arvossa, .
Talon viljelykset ovat verraten va h a p a to is ia . ra ta  o l i -------
tavattoman tarkea.

Yleensa voitaisiin merkitys ja  arvo sanoja kayttaa  vahemman, 
koska ne useissa lauseissa tun tuvat kankeilta.
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Genetiivia komparatiivin maarayksena suvaitsee vain kiel-
teinen lause. Ei siis: »------------- sen enemman on syyta palata.»
»Paitsi sita, e tta  vakinaiset sotajoukot olivat paremmin harjoi- 
tettu ja, oli niiden lukumaara kahden verran suurempi»', vaan: 
sita enemman, kahta vertaa suurempi.

Mutta: E i  siita sen enempaa.

Olla tilaisuudessa, paasta tilaisuuteen. Tama lausetapa 
on paassyt etenkin sanomalehtien suosikiksi. Esimerkkeja siita 
tapaa kaikkialla: »Sen mukaan kuin olemme olleet tilaisuudessa
ku u lem aan  .» »Kirjeenvaihtajamme on ollut tilaisuudessa
saamaan asiasta tarkem pia tietoja.» »Pikkukaupungissa ei aina 
ole tilaisuudessa saamaan kasviksia.» »En ole paassyt tilaisuu­
teen viela tavata  'uu tta  tirehtooria.» »Afrikka on se maanosa 
joka rantainsa puolesta vahimman padstda tilaisuuteen tunkeu- 
tua sisamaahan.»

Jos tilaisuus sana on niin mieluinen, ettei siita raskita luopua, 
niin sanottakoon toki: Sen mukaan kuin meilla on ollut tilaisuus 
kuulla — —г-. Kirjeenvaihtajallamme on ollut tilaisuus saada 
asiasta tarkempia tietoja. Pikkukaupungissa ei aina ole tilai- 
suutta saada kasviksia. Ei ole sattunut minulle viela tilaisuutta 
tavata  uu tta  tirehtooria. Afrikka on se maanosa, joka ran­
tainsa puolesta vahimman tarjoaa tilaisuutta tunkeutua sisa­
maahan.

M utta usein tulee yhta hyvaa lyhyemmalla ilmaisutavalla,
esim.: Sen mukaan kuin olemme kuulleet . Kirjeenvaihta-
jamme on onnistunut saada asiasta tarkem pia tietoja. Pikku­
kaupungissa ei aina ole kasviksia saatavissa t. ei aina voi saada 
kasviksia.

Vaarin on inessiivia kaytetty seuraavissakin lauseissa: 
oKomiten aaniasteikkoehdotus on saanut Nya Pressenissakin 
(pro: Nya Pressenistakin) vastustajan.» »Kaikki hyvat har- 
rastukset loysivat hanessa innokkaan kannattajan» (pro: 
hanesta).
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»Han ei tahtonut ilmaistamielipidettaan asiassa» (pro: asiasta). 
»Opit, joita tassa kysymyksessa (pro: tastd kysymyksesta) on esi- 
te tty , ovat kaikki yksipuolisia.»

»Hakijoiden on ilm oittauduttava laaninkansliassa, missa 
(pro: mist a) saadaan lahempia (pro: tarkempia) tietoja m ainitusta 
toimesta.» »Seerumia on saatavana apteekeissa ja rohdoskaup- 
piailla» (pro: s. apteekeista ja  rohdoskauppiailta t. myytavana 
apteekeissa ja rohdoskauppiailta).

Partitiivi. »Mutta Jumalan rangaistukset ovat sita laatua, 
e tta  ne ovat rangaistuille siunaukseksi.» »Sivistyneet miehet 
olivat kahta laatua: oppineita ja  afaarisieluja.»

Tallainen sanontatapa on myos ruotsalaisuutta, josta on 
erilleen paastava. Hyvin sita voidaankin karttaa  sanomalla 
esim.: Jumalan rangaistukset ovat sellaisia, e tta  ne ovat ran­
gaistuille siunaukseksi. Sivistyneet miehet olivat kahdenlaisia: 
oppineita ja  afaarisieluja.

E nta objektisijojen kayttam inen iasta puhuttaessa: »Kalle 
Kollisko 50 vuotta.» »Robert Kajanus 60 vuotta.» »011essaan
seitsemankymmenta vuotta han m u u t t i  .» — Sanottakoon:
Kalle Kollisko 50-vuotias. Kalle Kollisko tayttaa tanaan 50 vuotta. 
Robert Kajanus 60-vuotias. Ollessaan 70 vuoden ikainen han 
m u u t t i  .

Vertailutilojen kaytto.

Vaaraa vertailutilaa nakee taman tastakin kaytettavan. 
»Viela pahimpiakin (pro: pahempiakin) tapauksia on neste pys- 
tyny t parantamaan.» »Mutta se ottelu, joka huomenna alkaa 
Toolon pallokentalla, muodostuu varmasti arvokkaimmaksi (pro: 
arvokkaammaksi) kaikkia edellisia.» »Kustannukset suurissa 
panimoissa tulevat verraten helpoimmiksi (pro: helpommiksi) 
kuin pienissa.» »Taksoitusvalitukset laatii patevammin (pro: 
patevimmin) ja halvimmalla varatuomari С.» »Taman tarkoituk- 
sen saavuttamiseksi kaytetaan runoudessa mahdollisemman
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(pro: mahdollisimman) paljon m iellyttavaa runomittaa.» »Mita 
laajimmiksi (pro: laajemmiksi) valmistukset muodostuvat, sita 
enemman ne nielevat kunnan varoja.»

»Rajapallo voi antaa tilaisuuden m ita monipuolisempaan 
(pro: monipuolisimpaan) ruumiinliikuntaan.» »Hanessa olevan 
henkisen voiman tuo tteet han koettaa levittaa mita laajempiin 
(pro: laajimpiin) piireihin.» >>Tama asia ansaitsee m ita yleisemman 
(pro: yleisimman) kannatuksen.»

Komparatiivit suurempi, pienempi, merkityksessa suurehko 
ja  pienehko, pienenlainen (y. m. samantapaiset kompara­
tiivit) ovat kieliopin mukaan hylattavia, m utta  itsepintaisesti 
ne hengissa pysyvat ja  toisinaan niita onkin vaikea valttaa, niin- 
kuin esim. lauseissa: »Kasiteltavat asiat olivat vdhaisempia jar- 
jestysasioita.» »Mitaan tarkeampid kysymyksia ei ollut esilla.» 
— Kun tallainen komparatiivin kaytto  ei enaa liene kokonaan 
poistettavissa, niin supistettakoon se ainakin mahdollisimman 
vahaiseksi.

Saman komparatiivin toistaminen: »yha enemman ja enem- 
man» — vivahtaa ruotsalaiselta (»allt mer och mer»). »Alkupe- 
raisten asukkaiden oli tay tyny t siirtjja yha karummille ja karum- 
mille seuduille.» — Suomessa riittaa yksikin komparatiivi, kun 
sen edelle pannaan yha sana. Siis: yha enemman, yha karummille 
seuduille.

Verbin infiniittimuodot.

Raikea ruotsalaisuus on I laatutavan kaytto  n. s. suhde- 
sanana, esim.: »Valituksen m aistraatin paatoksesta, koskeva kans- 
listi L:n palkkaa, on kuvernoori hylannyt.» »Senaatti on myon- 
tanyt rva K:lle lahjapalkkion, vastaava vuoden palkkaa.» »Ot- 
taen sitten kasiteltavakseen valiokunnan ehdotuksen, koskeva 
palosotilaiden palkkojen koroittamista, paattivat valtuusmie- 
het hyvaksya ehdotuksen.» »Kauppaneuvos anoo lupaa annis-
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keluun Im atra laivalla, valittava liiketta Lappeenrannan ja 
Imatran valilla.»

Naissa tapauksissa sopii kayttaa varovaisesti koskien ja  vas- 
taten sanoja tai paremmin relatiivilausetta: Valituksen maist-
raatin paatoksesta, koskien kanslisti L:n p a lk k a a  . Se-
naatti on m yontanyt — lahjapalkkion, vastaten vuoden palkkaa 
t. joka vastaa vuoden palkkaa. — ehdotuksen, joka koskee 
p. p. k., t. ehdotuksen palosotilaiden palkkojen koroittamisesta. 
------------- laivalla, joka valittaa liiketta L:n ja I:n valilla.

Jos laatutapaan tahtoo valttam atta  turvautua, niin se on 
taivutettava, niinkuin kansankieli ja  Lonnrot tekevatkin:

— sulholle sulottomalle, 
ikavissa isiuvalle, 
auvottomalle emolle, 
iat paivat itkevalle.

Jos laatutavan voi helposti asettaa paasanan edelle, onkin muka- 
vaa kayttaa  sita taivutettuna, m utta jos silla on paljon maarayk- 
sia, kaytettakoon taydellista relatiivilausetta. Esim.: Valituk­
sen anniskeluoikeuksia koskevasta kuvernddrin paatoksesta on se- 
naatti hylannyt. Valituksen kuvernddrin paatoksesta, joka kos­
kee anniskeluoikeuksien mydntamista Helsingissa olevalle »Patria» 
hotellille, on senaatti hylannyt.

»Laulun laulettua aloitettiin virallinen ohjelma.» »Haudan 
umpeen luotua tuntui mieli haikealta.» ^Paivallisen syotya otimme 
jaahyvaiset talonvaelta.»

Nama lausetavat olisivat kylla mukavia, m utta eivat ole 
tarpeeksi selvia, niissa kun laulun, haudan ja paivallisen sanat 
voidaan kasittaa subjektillisiksi. Parasta on siis noudattaa 
kieliopin saantoa ja  sanoa: K un laulu oli laulettu, aloitettiin viral-
linen ohjelma. K un hauta oli luotu umpeen, tu n tu i  . Pdi-
valhsen syotyamme (t. paivallisen jdlkeen) otimme jaahy­
vaiset.
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Vrt.: Sekakuoron laulettua aloitettiin virallinen ohjelma. 
Vallankumouksen puhjettua havaittiin, miten heikoille perustuk- 
sille tsaarivalta oli nojautunut.

Saada tehtya, tulla valittua sanonnat ovat hylattavaa mur- 
teellisuutta. »Saitko talon myotya (pro: myodyksi)}» »Kylla 
ne tyo t tulevat ilman sinuakin tehtya» (pro: tehdyiksi). »Vali- 
tuksi ja  nimitetyksi joutuu se, joka on taitavin saamaan itsensa 
valittua ja  nimitettya» (pro: valituksi ja  nimitetyksi).

Translatiivisenkin jarjestelman kayttamisessa on oltava 
varuillaan, jo tta  valtetaan sellaiset agenttikonstruktiot kuin: 
bTuleekohan tyo sinulta tehdyksi?» (Merkitsee jokseenkin samaa 
kuin: Viitsitkdhan tehda tyon t. Onko sinussa miesta tekemaan 
tyon?)

Vrt. akt. 11 partisiipin kaytantoa: tulin tehneeksi (sattumalta), 
tulin hanelle viela lainaa antaneeksi (mika vahan kaduttaa).

E t t a  Sanaa infinitiivin edessa ei milloinkaan saa kayttaa, 
jos kohta m urteet sen hyvaksyvat. Sellaiset lauseet kuin: »Se
kumma halu hanella aina on. ollut, etta paasta  .» »Han tuu-
maili, etta paastapa ylioppilaaksi» — on vaihdettava yksinker- 
taisiin suomalaisiin: Hanella on aina ollut kumma halu paasta 
 ----- . Han tuumaili: paastapa ylioppilaaksi.

Ill infinitiivin abessiivia on vaarin ja epaselvasti kaytetty  
seur. lauseissa: »Todistaja kertoi keskustelun tapahtuessa olleensa
viereisessa huoneessa ja  kuulleensa vastaajan sanovan —  -------;
todistajan muistamatta oliko valiovi auki» (p. o. mutta todistaja 
ei muistanut, oliko valiovi auki). »Syytetty myonsi varastaneensa
kysymyksessa olevat tavara t ja  vieneensa n e ----------- ; tahtomatta
kuitenkaan selittaa, milla tavoin han oli asianomistajan liiteriin 
paassyt» (pro: mutta ei tahtonut kuitenkaan selittaa, milla tavoin
h. о. a. 1. p.). »----------- e tta  todistaja oli ollut kantajalla paiva-
laisena puheena olevassa navetan rakennustyossa-------------- jolla
ajalla kantaja oli ylityona tehnyt vesijohtotorven ja  siihen tar-

7 —  Hyvaa euomea.



vittavan kivien irtiottamisen; e tta  vesijohtotorven laittaminen 
oli kestanyt kaksi paivaa kahdella ja valista kolmellakin miehella, 
joiden paivapalkka oli ollut 5 markkaa, todistajan voimatta sanoa 
kivien irtiottam isen tyon arvoa» (p. o. mutta todistaja ei voinut 
sanoa j. n. e.).

Konjunktiot.

»Josko osaan?» »Osaatko Heinen runoa ’Die Grenadiere’? —
Josko osaan?» »Mies kysyi, josko kukaan tu n tis i  .» »Oikeus
ratkaiskoon, josko ja  kuinka paljon paloapua annetaan.» »En 
tieda, jos han sinne meni.»

Synnynnainen suomalainen ei luonnostaan ikina laske suus- 
taan josko t. jos sanan aloittam aa kysymyslausetta, ellei semmoi- 
nen ole sattunu t jaamaan hanen muistiinsa jonkun sepustajan 
kirjoitelmasta, kuntakokouksen poytak irjasta ta i muualta. Mutta 
sen kansan hengen tahden, joka kielen on synnyttanyt, tulee 
kirjoittajan aina pitaa huolta kirjoituksensa kielen puhtaudesta 
eika han saa itse lisata mitaan, mika hanen mielestaan on muka- 
vaa, m utta  jo ta kielen henki ja  sopusuhtaisuus ei pida tervetul- 
leena. Vieras josko on aikanaan hylattava ja sen asemesta kay- 
te ttava liitetavua -ко, -ко tai joskus myos tokko sanaa.

Siis: Osaanko t. Tokko osaan? Mies kysyi, tunsiko kukaan —. 
Oikeus ratkaiskoon, onko ja  kuinka paljon paloapua annettava. 
En tieda, meniko han sinne. Kysytaan, tahtooko kunia (ei: josko 
kunta tahioo) valita edustajia — —.

K un ja k u i n  konjunktioiden valilla vain harvat osaavat 
tehda tarpeellisen erotuksen.

Kun  on temporaalinen, kausaalinen tai konditionaalinen 
konjunktio, ja sita kaytetaan siis aikaa, syyta ja  ehtoa ilmoitta- 
maan: Mina menen kotiani, kun kesa tulee. Kun  kesa tulee, 
niin koulut suljetaan. — Kun  ( =  koska) asia on niin, autan mie- 
lellani. En tule ny t ulos, kun (=  koska) olen sairas. — Kun  
(— jos) sen tehnet, niin saat palkinnon. Kun  (=  jos) sinussa 
vain on miesta uimaan, niin kylla minussakin.
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Yhtym at samalla kun, silloin kun lienevat merkitykseltaan 
lahempana temporaalisia kuin komparatiivisia konjunktioita, 
koska niissa nayttaa  vakaantuvan tam a asu (ei: samalla kuin, 
silloin kuin).

Temporaalisissakin yhdysperaisissa konjunktioissa ennen- 
kuin, sittenkuin, kaytetaan jalkimmaisena yhdysosana kuin 
muotoa.

K uin  on varsinaisesti komparatiivinen (vertausta ilmoittava) 
konjunktio, jo ta paalauseessa vastaa komparatiivi tahi sanat 
niin, yhta, sama, eri, toinen, muu, semmoinen, sellainen, tallainen 
tai joku se pronominin sija tai siita johtunut adverbi. Esim. 
Sina olet vanhempi kuin veljesi. Han on yha sama (t. saman- 
lainen) kuin ennenkin. En nahnyt muuta kuin aavan veden ja 
korkean taivaan. Sellaisilla laiskureilla, kuin sina olet, ei ole 
m itaan tehtavaa. Siita  asti kuin isa palasi kotiin, on han maan- 
nut sairaana.

Tahan ryhmaan on siis luettava myoskin yhtym at niin  
kauan kuin, niin pian kuin, sen jalkeen kuin, silla aikaa kuin, 
yhta hyvin kuin, samoin kuin ja  niissa kirjoitetaan kuin sana 
i:llisena.

Komparatiivikonjunktioita ovat viela yhdistetyt minkuin  
ja  ikaankuin.

»Se oli sita kun mina tarkoitin.» »Se mies kun eilen kavi 
taalla, kertoi hyvin ihmeellisia juttuja.» »Tuopas tanne se kirja, 
kun on siella poydalla.» »Se on kattila, mika tassa koneessa maksaa.»'3'  
»Se on maisteri Т., joka puhuu» (puhelimessa).

Nama lauseet kuuluvat suomeksi: Juuri sitahan mina ta r­
koitin. Se mies, joka eilen kavi taalla, kertoi hyvin ihmeellisia 
ju ttu ja. Tuopas tanne se kirja, joka on siella poydalla. Juuri 
kattila tassa koneessa maksaa. Maisteri T. puhuu t. Tama on 
maisteri T.

Ei myoskaan kuin  konjunktiolle ole tarvis uskoa relatiivi- 
pronominin tehtavia, niinkuin eraan oppikirjan suomentaja on 
tahtonut: »Melkeinpa oli to tta  se, kuin (pro: mita) hanesta sanot-
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tiin, ettei han koskaan sanonut mitaan tyhm aa eika tehnyt mi­
taan viisasta.» »Antakaa keisarille kuin (pro: mika) keisarin on.» 
»William P itt oli nerokkaimpia valtiomiehia, kuin (pro: mita) 
Englannissa kuunaan on ollut.»

E l i  pro t a i .  »Mies- eli naiskauppaapulaista halutaan.» 
»Ylioppilas eli fil. kand. saa kotiopettajan paikan.» »Tapaus 
sattui yhden eli kahden aikaan yolla.» »Metsa- eli maanviljelys- 
tila halutaan ostaa.» »Tietoja saa allekirjoittaneelta Mantsa- 
lassa eli hotelli Fenniasta Helsingissa.» »Me olemme tottuneet 
pitamaan taiteena sita, m ita naemme eli kuulemme teatterissa 
ja konserteissa.»

Tallaista vaaraa eli konjunktion kayttoa nakee joka paiva 
viljalti sanomalehdissa, ja  surkean paljon siihen erehtyvat pate- 
vinakin pidetyt k irjo ittajat. Kansankielikaan ei enaa aina osaa 
tehda eroa eli ja  tai sanain kayttamisessa. Kun meilla kuiten- 
kin, poikkeuksena useista muista kielista, on eri konjunktio (eli) 
yhdistamaan samanlaisia kasitteita ja  eri konjunktio (tai, tahi) 
yhdistamaan erilaisia kasitteita, niin kannattaa niita oppia pai- 
kallaan kayttam aan. Kaikissa asken luetelluissa esimerkeissa 
on kaytettava tai sanaa eli sanan kohdalla.

T a i (kysyvana) pro v a i .  »Hanesta ei ollut yhdenteke- 
vaa, oliko kansankirjailijoita tai ei, edistyivatko he tai olivat 
edistymatta.» »Arvostelijan ei tarvitse o ttaa  punnittavakseen 
sita, onko teos yhteiskunnan jarjestelmalle vaarallinen tai ei.» 
»Jaatko viela tanne tai (vielapa: elikka) lahdetko jo kotiin?» »Huo- 
lim atta siita, miellyttaako se sivistyneita tahi ei, tay tyy  heidan 
kuitenkin m yontaa uskonnon olevan olemassa.»

Naissa lauseissa taytyy tietenkin olla kaikissa vai eika 
tai, tahi.

V a a n  konjunktio on syyta pitaa erillaan adverbista vain 
seka konjunktiosta mutta. »Vieraat viipyivat vaan (pro: vain, 
ainoastaan) vahan aikaa.» »Jos vaan (pro: vain) sina iltamaan

menet, niin menen minakin.» »Kunpa juna nyt vaan (pro: vain) 
lahtisi!»

»Mina tulisin, vaan (pro: mutta) en ehdi.» »Kalle tunnusti 
kiivenneensa omenapuuhun, vaan (pro: mutta) kielsi ottaneensa 
omenia.» »Han ei ollut kehoittanut poikia, vaan (pro: mutta) 
ei myoskaan kieltanyt kepposta tekemasta.»

Vaan konjunktiota on lupa kay ttaa  v a i n  kieltavan lauseen 
jaljessa aloittam aan lausetta, joka tykkanaan kumoaa sen, mita 
edella on kielletty. Esim. En mina niin sanonut, vaan sina. 
T ytto  ei istu, vaan seisoo.

S y y s t a  e t t a  pro k o s k a .  Setala luettelee tosin kau- 
saalisten konjunktioiden joukossa myos syysta etta konjunktion, 
m utta parempi on kayttaa koska, kun, sentahden etta sanoja. »En 
voi tulla tanaan taksoituslautakunnan kokoukseen, syysta etta 
(pro: koska, kun) olen sairas.»

K o s k a a n  pro m i l l o i n k a a n .  Tarpeetonta on kayt­
taa koskaan sanaa, kun meilla on niin hyva sanonta kuin mil­
loinkaan. »Sita en mina koskaan (pro: milloinkaan) myonna.» 
»Newton oli nerokkaimpia miehia, m ita koskaan (pro: milloin­
kaan) on ollut.» — Vielapa ainakin puhekielessa koska esiintyy 
kysyvana milloin adverbin asemesta: »Koska (pro: milloin) se 
tapahtui?»

Koska on kausaalinen konjunktio, eika sita enempaa 
kuin siita johdettua koskaan muotoa sovi kayttaa  temporaali- 
sessa merkityksessa. Ellei ei milloinkaan ole jonkun mielesta 
tarpeeksi ponteva, niin onhan kielessamme viela esim. ei ikina 
sanonta.

•
»Silla s a t t u u k o  onni oikein, niin vaeltaja voi taalla

lo y ta a  .» »Tahdotteko kuokkia m aata, niin on tuolla teille-
kin aseita.» »Mut voisinko kotkan lailla kohota lentohon, niin
lentaisin k a u a s  .» »Suvaitseiteko, neiti, niin saatan teita.»
(Vrt. ruotsin: Behagas det, froken, sa vill jag ledsaga er.)
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Tahan siteeratuissa lauseissa on alkuosa, niin ihmeellisen 
nakoinen kuin se onkin, olevinaan konditionaalilause. Nain 
orjallisesti ei tarvinne kuitenkaan ruotsia kaantaa, onhan meilla 
toki, suomen mukainen ajatuksen vapaus, ja  kielessamme on 
kylla keinoja konditionaalisen lausemuodon esille saamiseksi: 
Jos onni sattuu oikein (tai paremmin: jos oikein onnistaa), niin
vaeltaja v o i  . Jos tahdotte kuokkia m aata, niin on tuolla
teillekin aseita. Mut jos voisin kotkan lailla (tai jo tta  runom itta 
sailyisi: Mut voisinpa kotkan lailla) kohota lentohon, niin lentai- 
sin k a u a s  . Jos suvaitsette, neiti, niin saatan teita.

Post- ja prepositiot.*

»Kahvia leivan kanssa» tai »kahvia leivalla» kuulee taval­
lisesti kahviloissa pyydettavan. Vielapa tallaista sanontatapaa 
kaytetaan kirjoituksessakin. Suomessa voidaan sanoa: leipd- 
kahvia t. kahuia ja leipaa. Leivoskahvista saattanee myos puhua. 
»Meille tarjo ttiin  nimipaivilla jaatelda syltin kanssa ja  sen paalle (!) 
kahvia kolmenlaisen leivan kanssa.» Suomeksi: Meille tarjo ttiin  
nimipaivilla jaatelda ja hilloa seka sen jalkeen kahvia ja kolmen- 
laista leipaa.

Mydnnettakoon, e tta  muukalaisuuden viekoitus on tassa 
tapauksessa erittain  suuri. Sen sijaan on ruotsinvoittoinen 
kanssa sanan kaytto  helposti valtettavissa seuraavissa lau­
seissa:

»Majamiesten emannilla ja piioilla oli tulinen kiire oluenpa- 
non ja ruuanlaiton kanssa» (pro: oluenpanossa ja ruuanlaitossa). 
»Han oli touhunnut asiakirjan kanssa (pro: teossa) koko paivan 
saam atta siita kuitenkaan valmista.» »Tuon syytoskirjan kanssa, 
joka sinulla on poydallasi, on kaikki taisteluloppunut»(tarkoittaa: 
tuon syytoskirjan syntymiseen on taistelu loppunut). »Minulla 
ei ole mitaan tekemista tuon roskajutun kanssa» (pro: tuossa roska-

— 102 —

* Ks. m yos: Adverbiaali.

jutussa, t. Minulla ei ole mitaan osallisuutta tuohon roskajuttuun). 
»Laakari ei tieda miten hanen kanssaan kay» (pro: hanen kay).

»Katsoa peraan.» »Herra Ljungo haarasi aittarivinsa luona 
katsoen kantomiesten peraan ja tiedustellen talonpojilta kuulu- 
misia.» »Eemeli jatettiin  kotiin katsomaan lasten peraan.» »Mina 
en ole juossut onnen peraan  .»

Sanonta »katsoa peraan» soveltuu enintaan vain silloin, kun 
on puhe katsomisesta jonkun loittonevan kulkueen peraan, m utta 
edellisissa esimerfceissa ja  muissa samoihin verrattavissa tapauk- 
sissa se on arm otta hylattava. Useasti se voidaan korvata pitaa
silmalla san o illa :------- pitaen kantomiehia silm alla , pita-
maan lapsia silmalla. Viimeisen esimerkkilauseen taas voisi 
ajatella tallaiseksi: Mina en ole juossut onnen jaljessa t. perassa', 
Mina en ole onnea tavoitellut.

Postpositio v a r t e n usein kaytettyna vaikuttaa vastem 
mieliselta. »Historian oppikirja kansakouluja varten.» »Aika- 
kauslehti yleissivistysta varten.» »Esittelija lahjoitusmaa-asioita 
varten.» »Piirustukset Elaintarhaan tehtavaa urheilukenttaa 
varten.» *

Tallaiset seikathan voi suomessa ilm oittaa yksinkertaisemmin: 
Kansakoulun historian oppikirja. Yleissivistava aikakauslehti. 
Lahjoitusmaa-asiain esittelija. E laintarhaan tehtavan urheilu- 
kentan piirustukset.

S u h t e e n  ja » m i t a  t u l ee».  Myoskin suhteen postpo­
sition runsasta kayttam ista on karte ttava samoin kuin tavalli­
sesti sen rinnalla esiintyvaa puhetapaa »mita tulee». »Taman 
asian suhteen olen toista mielta» (pro: Tassa asiassa o. t. m.). »En 
ole viela ennattanyt m aarata kantaani nykypaivien tapahtu- 
main suhteen (parempi: tapahtumiin nahden). »Mita tahan kysy- 
mykseen tulee, olen mina sita mielipidetta, e tta  meidan puolueen 
on annettava peraa» (lyhyesti ja  oikein: Tassa kysymyksessa 
meidan puolueen on mielestani annettava peraan).



Suhteen sanan saattaa  usein korvata nahden sanalla, ja  mita 
tulee sanontatapa on miltei tarpeeton alkusoitto, jo ta kuitenkin 
joskus voitaneen vaihtelevaisuuden saavuttamiseksi sallia.

Takana. »Seison yha ehdotukseni takana.» »Seisotteko 
komitean mielipiteen takana?» — Suomeksi: Puolustan (t. kanna- 
tan) yha ehdotustani. Yhdytteko komitean mielipiteeseen?

Yli. »Mina olen herra palvelijaini yli л  »Luulemme olevamme 
isannat ja herrat elamamme y li.» »Minun allani on sotamiehia.» 
»Keisari tavoitteli valtaa Itameren yli.»

Suomeksi: Mina olen palvelijaini herra. Luulemme ole­
vamme elamamme isannat ja herrat. Minun kaskettavanani (ко- 
mennettavanani) on sotamiehia. Keisari tavoitteli Itameren 
herruutta.

Vahvistuspartikkeli.

Vahvistuspartikkeli - k i n ,  -k a a n, -k a a n on aina muis- 
te ttava liittaa siihen sanaan, jo ta  tahdotaan vahvistaa. Tata 
saantoa rikotaan tavattom asti, ja  varsin epaedullisen vaikutuk- 
sen tam a rikkominen tekee muutamissa arvokkaimmissa teok- 
sissamme.

»— uskossa, e tta  Suomen kansallakin (pro: Suomenkin kan- 
salla) on edustajasijansa maailmanhistorian nayttamolla.» »Tu- 
lija ta itaa  olla sinun isasi. Minun isanikin (pro: minunkin isani) 
on jo taalla.» »Jaat ovat hirvea vaara, vielapa kaikkein suurim- 
mille aluksillekin» (pro: suurimmillekin aluksille). »Ei ole niin- 
kaan ihme, etta  Helsingissa tahtoo asuntopula uhata, silla sita 
on tuntum assa pienissa kaupungeissakin» (pro: pienissakin kau- 
pungeissa). »Rouva tunsi ta ta  herkuttelua ajatellessaan veden 
herahtavan omalle kielelleenkin» (pro: omallekin kielelleen). »On 
tam a pyssy niin taitavasti tehty, ettei hyva seppdkaan (pro: hy- 
vdkddn seppa) siihen kykenisi.» »Myohempina aikoina on vakaan- 
tunut se kasitys, e tta  mainituista tuloistakin (pro: mainituista-
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kin tuloista on papiston palkkaa suoritettava kunnallisten vero- 
ayrien perustuksella.» »Vahemmisto katsoi muita kuin yhtei- 
seen kansaan kuuluvia voitavan verottaa neljannen pykalan 
mukaankin» (pro: neljannenkin pykalan mukaan). »Poytyan 
osuusmeijerikin lahettaa voinsa Valiolle» (pro: Poytyankin osuus- 
meijeri).

.1

Sanajarjestys.

Lauseiden sanajarjestys taytyy erittain huolellisesti ja  oman 
kielemme luonteen mukaisesti sovelluttaa. On m ita tarkeinta, 
e tta  kielen luonne ja  lauseeseen kulloinkin tarkoitettu  ajatus 
tulevat sanajarjestyksen maaraaviksi tekijoiksi, silla mita viat- 
tomimmalta nayttavassa kohdassa voi sanajarjestykseenkin 
nahden piilla m uukalaisuutta, ja  vahaisinkin poikkeus kulloin­
kin m aaratysta sanajarjestyksesta antaa pian koko lausumalle 
toisen merkityksen kuin mita silla on aibttu  ilmaista. Tarkatta- 
koon vain seuraavia kuutta  lausetta, joilla kaikilla on eri merkitys:

Ukko on tuvassa. On ukko tuvassa.
Tuvassa on ukko. On tuvassa ukko.

Ukko tuvassa oh.
Tuvassa ukko on.

Varsinkin subjektin ja  predikaatin keskinainen asema on 
tarkoin m aaratty . Yleinen sanajarjestyssaanto tassa kohden 
on se, e tta  subjekti maarayksineen kay predikaatin edella. Tark- 
kaan ottaen on vaarin rikkoa ta ta  saantoa jalkilauseessakaan 
tai silloin kun predikaatin maarays aloittaa lauseen, niinkuin 
vieraiden kielten vaikutuksesta usein tehdaan. Esimm.

Jalkilauseessa: »Jos tyo t olivat kesallakin jaaneet^takapa- 
julle, niin alkoivat ne (pro: ne alkoivat) syksyn puoleen jaada sita- 
kin enemman.» »Kun Jussi havisi pelin, oli hanen mentava (pro: 
hanen oli mentava) hakemaan olutta  kievarista.»

V
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Predik. maarayksen aloittaessa lauseen: »Nyt alkoi se viha 
(pro: N yt se viha alkoi) jalleen nousta.» »Monena satana kesa- 
yona olemme me (pro: me olemme) nahneet sen hiipivan piilostaan.» 
»Poikansa kasvatti han (pro: han kasvatti) ulkomailla.»

Suomalainen sanoo niinikaan mieluimmin: Oletko nyt onnel- 
linen? aiti kysyi. Ohoh! ukko huudahti.

Usein on tasta  saannosta poikkeuksia, esim. kysymys- ja 
kaskylauseissa, infinitiivin ollessa subjektina, ja  kun se lauseen- 
osa, jolla on suurin paino, asetetaan lauseen alkuun. Runou- 
dessa ja  runollisessa kielessa myonnetaan vielakin suurempia 
vapauksia, m utta  vapaa sanojen kayttely ei ole joka kynanie- 
kan hallittavissa: se vaatii erikoista aistia. Aina — runoudes- 
sakin — on sanajarjestys kuitenkin niin viimeisteltava, etteivat 
irviham paatkaan paase tulkitsemaan lauseitamme hullunkuri- 
siksi sanayhtymiksi, joissa kirjoittajan ajatus kaantyy pain sei- 
nia. Muutamia esimm. sellaisista lauseista:

»— —; parvittain leivattomat talonpojat elattivat itseansa 
sala-ampujina metsissa» (tarkoittaa: parvittain e lattivat itseansa 
sala-ampujina, m utta  ensi silmayksella lukee: parvittain leivat-
tomat). » ja  saattanevat Jaalan viranomaiset syypaat an-
saittuun rangaistukseen.» (Ensi nakemalta syntyva ajatus 
[viranomaiset syypaat] valttyisi, jos lause kuu lu isi:-------- ja Jaa­
lan viranomaiset saattanevat s. a. r.) »Ihminen voisi syoda suu- 
hunsa pudonneita kypsia hedelmia.» (Herkullinen ajatus suuhun 
putoavista hedelmista katoaa, kun hoksaa kirjoittajan ajatuksen: 
Ihminen voisi [suuhunsa — minnekapas muuannel] syoda pudon­
neita kypsia hedelmia.)

N. s. inversio »j a» sanan jaljessa on kotoisin ruotsinkielisen 
virkamiesluokan ajoilta: »Kajaanin kaupunginviskaalin virkaa 
on hakenut ainoastaan nimismies N. N. ja  on kuverndorinvirasto 
(pro: kuverndorinvirasto on) hanta virkaan puoltanut.» »Esitet- 
tiin nain kuuluva kohta — — toimikunnan poytakirjasta ja 
paatti seura (pro: seura paatti) hyvaksya toimikunnan ehdotuk­
sen.» »Raastuvanoikeus on harkinnut oikeaksi tuom ita vekselin
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maksettavaksi ja menee tama paatos (pro: tama paatos menee)
taytantoon, v a ik k a  .» »Meilla oli eilen tilaisuus haastatella
kenraalikuvernoorin apulaista parooni Korffia ja ilmoitti tama 
(pro: tama ilmoitti), e t t a  .»

Eras venajan mukainen sanonta. R aja-K arjalasta on jo 
levinnyt keskemmallekin Suomeen tallainen takaperoinen luku- 
sanan ja  sen paasanan jarjestys: »Vuotta kahdeksan takaperin» 
(merkitsee: noin 8 vuotta takaperin). »Viela sinne on tasta  virs- 
taa viisi» (merkitsee: noin 5 virstaa).

Tarpeeton laina.

Sekalaista.

Teosten, liikkeiden y. m. nimet ja rubriikit. Etenkin niin 
tarkeassa kohdassa kuin teosten nimien ja yleensa rubriikkien 
valitsemisessa olisi noudatettava huolellisuutta ja tarkkuutta . 
Ei ole mikaan huvi tavailla pitkia, kankeita ja  virheellisia nimi- 
tyksia, ja  monesti juuri teoksen tai kirjoituksen otsikko ratkaisee 
yleison koko suhtautum isen siihen. Kirjalle aina ennattaa 
keksia sopivan nimen, ei niita niin sakeaan yhden miehen kasista 
lahde. Taman k irjo ittaja ja  moni muukin on koulupojasta saakka 
tun tenu t eraanlaista vastenm ielisyytta erasta arvossapidettya 
kirjallisuuden historian laatijaa kohtaan vain siita syysta, e tta  
han pani oppikirjansa nimeksi bOp'pikirja suomalaisen kirjalli­
suuden historiassa lyseoita varten.» Niinkaan lyhyet nimet kuin 
»Johdatus estetiikkaam  tai »Suomen hallinto-oikeus paapiirteis- 
saan» (pro: S:n hallinto-oikeus pdapiirteittdin) eivat ole hyvia, 
kun ne eivat ole aito suomalaisia.

Yliopisto se tassakin kohden kulkee arvoisana tienraivaajana. 
Sehan on julkaissut tuollaisia hauskoja vihkosia kuin »Tietoja 
vaatimuksista filosofiankandidaattitutkintoa varten filosofisen tie- 
dekunnan fyysillis-matemaattisessa osastossa»„ Nain kauhean 
pitka nimi edellyttaisi toki 1,000-sivuista teosta, m utta  se on vain
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30-sivuisen vihkon kansilehdella. Entas »Valtiokalenteri vuodelle 
1910, jonka on ulosantanut — — — yliopisto»/ Ei sitten ihme, etta  
ent. professori ja  nykyinen piispa suvaitsee ristia teoksensa ni- 
mella: »Yleiskatsaus nykyajan johtaviin aatteihin kristikunnan, 
teologisen tieteen ja  kristillisen elaman alalia seka kertomus Savon- 
linnan hiippakunnan vaiheista ja tilasta vuosina 1907—1912». 
Tallainen otsake, joka varmaan hallitsee erityisen sekavaa sisal- 
lysta, vetaa jo vertoja parhaalle saksalaiselle pitkaveteisyydelle.

Mita on sanottava oppikoulun lehtorista, joka panee kir- 
jansa nimeksi »Turkinmaa ja kansal» antaen silla aika korvapuus- 
tin kielelliselle logiikalle. Eihan tuossa teoksessa puhuta kai- 
kista maailman kansoista, ainoastaan Turkinmaasta Ja sen kan- 
soista. Eraan teologian tohtoriksi pyrkivan kirkkoherran vai- 
toskirja hylattiin etupaassa nimen virheellisyyden takia, ja  kylla 
sietikin. Nimena oli »Pietismi ja uskonnolliset liikkeet» (pro: 
Pietismi ja muut uskonnolliset liikkeet), ikaankuin pietismi ei olisi 
uskonnollinen Hike. Tunnettu koulumies saa ttaa  panna teok­
sensa otsikoksi »Sananen paivan uskonnollisessa taistelussa» j. n. e.

Lyhyita, suomen kielen mukaisia ja  sattuvia taytyy kirjojen 
nimien olla.

Yhteen m ittaan saanee jutella hiukkasen kankeista, virheel- 
lisista tai muuten tarkoitustaan vastaam attom ista liikkeiden 
nimista. Tuntuu jo ihmeelliselta, kun kuulee puhuttavan, etta  
Tampereen pellavatehtaassa valmistetaan rautatievetureita, seka 
e tta  Tietosanakirja-Osakeyhtio kustantaa paljon m uutakin kir- 
jallisuutta kuin Tietosanakirjaa. Eiko sopisi o ttaa  liikkeiden 
nimet sellaiset, e tta  niiden alaan mahtuu enemmankin (jos ker­
ran mieli toim intaa laajentaa), ettei tarvitsisi tehda vakivaltaa 
ajattelevain ihmisten logiikalle. »Pohjoismaiden Osakepankki 
kauppaa ja teollisuutta varten.» Tassakin pitka, m utta  liian 
ahdas nimi, silla pankin Hike ulottunee paljoa laajemmalle kuin 
kaupan ja teollisuuden alaan. »Otto ja  Pekka Petterssonin Pojat 
& kumppanit osakeyhtio», »Veljekset Friisein konepaja», »Suomen 
yksityinen etsiva- ja tiedonantotoimisto», »Kaikuja Kajaanista» 
(lehti) y. m. eivat ole sen parempia. Ja  miten tallaisia nimia
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taivutetaan, mika kuitenkin joka paiva kay tarpeelliseksi: »Vie- 
lako neiti on siella Pohjoismaiden Osakepankissa kauppaa ja teol­
lisuutta varten?» »Kaikujen Kajaanista toimitusta pyydetaan 
mainitsemaan mukana seuraavista uusista kirjoista.» — Jos sen 
sijaan nimet olisivat suomen mukaisesti muodosteltuja, olisivat 
ne, paitsi sievempia, monta vertaa kaytannollisempia: Friis vel- 
jekset, Friis veljesten konepaja; Kajaanin Kaikujen toimitus j. n. e.

Kaikki nimet ja  nimitykset — olkoot ne sitten ihmisten, leh- 
tien, liikkeiden, laivojen tai talojen nimia — taytyy mikali mah- 
dollista sovittaa pikemmin niin, e tta  niilla olisi jotakin yhteytta  
niiden ilmaistavaksi tarkoitettujen kasitteiden kanssa, kuin 
painvastoin niin, e tta  ne heti johtavat ajatuksen harhapoluille. 
Jos kuulen nimet Takalampi, Heinasuo, niin en niita ainakaan 
pelkista nimista hoksaa ihmisten nimiksi, m utta nimet Haataja, 
Honkanen, Kettunen kylla ilman m uuta sellaisiksi ymmartaa. 
»Kynailija.b kirjan nimena ei ole yhta onnistunut kuin esim. »Puhe- 
taito», silla »Kynailijassa» puhutaan paaasiallisesti k y n a i l y s t a  
eika kynailijasta, kun taas »Puhetaito» selvittelee suorastaan 
puhetaitoa. Novelli- tai runokokoelman nimeksi sopii harvoin 
yhden siihen otetun novellin tai runon nimi; ehka silloin, kun se 
on luonteenomainen koko kokoelmalle. — Savo, Lappeenranta, 
Keski-Suomi, Vaasa, Viipuri lehtien nimina eivat ole sattuvia, 
koska ne oikeastaan ovat paikannimia, m utta »Savon Sanomat», 
»Savotar», »Sanantuoja» nimet jokainen kuultuaan tai nahtyaan 
heti ym m artaa lehtien nimiksi. Sopivan nimen esim. aikakauti- 
selle julkaisulle saa, kun koettaa sommitella jo nimen ilmaise- 
maan sita aa te tta  tai ajatuskantaa, mita julkaisu asettuu aja- 
maan. — Eikohan laivojen nimiksi osattaisi keksia parempia 
kuin Mikkeli, Leppavirta, Savo, Imatra, Kajaani, Ammakoski, 
Rattijarvi, Porvoo j. n. e.? Nama nimet kuullessa ei valahda mie- 
leen laiva, vaan paikka, silla paikannimina ne ovat monin ver- 
roin laajemmalle yleisolle tu tu t kuin laivain nimina. Ei edes 
tallaisten nimien reklaamitarkoitus kykene puolustamaan kielen 
vaatim usten syrjayttam ista. — Surkeaa kekseliaisyyden puu- 
te tta  liikemaailmassa todistavat sellaiset monilukuisina kaytan-

V
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toon paasseet (hotellien, kahvilain y. m.) nimet kuin Fennia, 
Finlandia ,' Central, Centrum, Kaleva, Kullervo, Patria, Sampo, 
Suomi y. m.

Tarkeimpia seikkoja kirjallisessa esityksessa (ja ennen kaikkea 
rubriikeissa) on juuri varoa, ettei kielelliselle logiikalle tehda vaa- 
ryytta. Silla tuollainen vaaryys, niinkuin edella on viitattu , sotkee 
ajatukset ainakin kaikkein ensimmaisen alkuvalahdyksen ajaksi 
(jolloin kaikkein kirkkain mielle aivoissamme syntyy), ja  vaikka 
joistakin syrjaseikoista sitten pian huomaammekin, mista kul- 
loinkin todella on kysymys, on selvakasitys joka tapauksessa tu l­
lut hairiytyneeksi. Ihmisen aistit, kieliaistikin — jos ta ta  nimi- 
tysta sallitaan kayttaa  — ovat hanen tahtom attaankin tavatto- 
man herkat vastaanottam aan vaikutteita. Siksipa onkin vain 
sellainen kielenkaytto taysin hyvaa, joka ei ja ta  sijaa aavistuk- 
sille eika erilaisille tulkinnoille, vaan joka kerrassaan ja  tasmal- 
lisesti pystyy ilmaisemaan sen, m ita tahdotaan ilmaista.

Tehda tiettavaksi. Lukuisat viralliset asiakirjat (virkaval-
takirjat, kiinnekirjat y. m.) alkavat sanoilla: »----- laanin kuver-
noori tekee tiettavaksi, e t ta  »; »Kihlakunnanoikeus Anttolan
pitajan karajakunnassa, Mikkelin tuomiokuntaa, tekee tiettavaksi, 
e t ta  -»; »A llekirjoittanut tuomiokunnan tuomari, hovi­
oikeuden asessori, filos. maisteri tekee tiettavaksi, e t ta  .»
Ayrapaan kihlakunnan kruununvouti tekee tiettavaksi, e tta  .»
— Tallainen »tekee tiettavaksi» alkusoitto on useimmiten vallan 
tarpeetonta juhlallisuuden tavoittam ista eika voi olla vaikutta- 
tam atta  typeralta. Korkeiden viranomaisten (esim. kuvernoo- 
rien) laskussa se viela voi menna mukiin, m utta  jo kruunun- 
voudin julistuksessa sen vaikutus pyrkii olemaan koomillinen. 
Asiallisempaa ja  asiakirjan tarvitsijalle kasitettavam paa on esim. 
kiinnekirjan alkuun merkita otsake K i i n n e k i r j a  ja  sitten
aloittaa suoraan asiasta: »Koska N. N. o n ----------- tu llu t omista-
m a a n  t i la n ----------- , niin annetaan hanelle tam a kiinnekirja
------------ ». Asiakirjan lopussahan tavallisesti kaikessa tapauk­
sessa on mainittu, kuka ja mika sen »tekee tiettavaksi».

—  I l l

Paivan tuoreimmat uutiset ei ole m itaan m uuta kuin ruot- 
sia suomalaisin sanoin (»Dagens senaste nyheter»). Samoin: 
wuoden viljasato», »paivan pakinaa», »ajan kysymyksia». Miksei: 
taman paivan tuoreimmat uutiset, tamanvuotinen viljasato, nyky- 
ajan kysymyksia, koska m ainitut ruotsinvoittoiset sanonnat kui­
tenkin useimmin ajavat takaa ta ta  merkitysta. Ja  miksei pel- 
kastaan pakinaa, joka on yhta  naseva otsikko kuin »paivan paki­
naa». Eihan monesti »paivan pakinassa» ole paremmin kysy­
mys paivan kuin yonkaan pakinasta. Ja  jos on niin tuoreita 
uutisia, ettei niita sovi nim ittaa vain uutisiksi, niin pantakoon 
niille nimeksi tuoreimpia uutisia, tuoreita uutisia.

»Laanin kuvernodri on p a a t ta n y t  »ldanin nuorsuoma-
laiset kokoontuivat — —.» Nama lausum atavat m erkitsevat 
tavallisesti: ladnimme kuvernoori —, Idanimme nuorsuomalai- 
set — —. Yhta hyvin voidaan sanoa pelkastaan kuvernoori 
kuin »laanin kuvernoori», silla m uita kuvernooreja kuin laanien 
joh tajat ei maassamme ole. Eri asia on, jos laanin nimi pannaan 
esille: Mikkelin laanin kuvernoori, Hameen laanin kuvernoori.

Riippuu siita. »Vaikeus maaritella filosofiaa riippuu siita 
(pro: aiheutuu siita), e tta  — —.» »Naissa kahdessa kaskyssa 
koko laki ja  profeetat riippuvat» (pro: Naihin kahteen kaskyyn 
koko laki ja  profeetat sisaltyvat). »Taman kysymyksen onnelli- 
nen ratkaisu riippuu pietarilaisista piireista» (pro: on pietarilais- 
ten piirien vallassa). »Riippuuko se vain senaatin vitkastelusta 
(pro: Onko vain senaatin vitkastelu syyna siihen), ettemme ole 
saaneet kieltolakia?» »Tallainen kasitys riippuu siita (pro: perus- 
tuu siihen), e tta  uskotaan Jumalan olevan maailman ulkopuolella.» 
»Han on veljestaan suuresti riippuvainem  (pro: Han on suuresti 
veljensa maarattavissa t. Han elaa paljon veljensa varassa).

Taytyy myontaa, e tta  riippua verbi itsepintaisesti tahtoo 
ty rky ttay tya  esille silloin, kun sanomalehtimies kiireessa joutuu 
edellaolevain kaltaisia lauseita kirjoittam aan. Kuitenkin ta ­
man muukalaisuuden voi helposti ja  onnistuneesti torjua, jos 
vahankin o ttaa  ajatellakseen. Riippua  verbilla on konkreetti-
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nen merkitys (lamppu riippuu katossa), ja sita on varovasti muun- 
laisessa merkityksessa kaytettava.

Yllamainittu, yllakosketeltu y. m. sen tapaiset sanonnat 
vivahtavat muukalaisiin. Ne sitapaitsi saattavat olla oleelli- 
sesti aivan vaaria, kun v iita ttu  kohta usein sattuu olemaan edel- 
lisella sivulla tai palstalla a 1 e m p a n a kuin se kohta, missa 
edelliseen viitataan. Painvastainen virheellisyys taas on tarjona 
allamainittu, alempana sanoja kaytettaessa. Tasmallisempaa 
ja  suomalaisempaa on kayttaa m ainittujen sanojen asemesta 
edelldmainittu, edellakosketeltu, seuraava, jaljempana.

»Katso ylla» =  katso edelta. »Katso alempana» =  katso seu- 
raavaa t. katso jaljempaa.

Ylosottaa »Paikka on ylosotettu, telefoni on ylosotettu, 
mina olen naina paivina ylosotettu.» — Tallaiset ruotsalaisuudet 
osattaneen toki valttaa. Esim.: Paikka on varattu (toiselle), 
telefoni on kdyt(ann)dssa, ajuri on tilattu, mina en ole naina pai­
vina vapaa, j. n. e.

Tahdon muistaa. Vanhojen herrain kuulee runsaasti kayt- 
tavan puhetapaa: »Mina tahdon muistaa, ettei tilintarkastajia 
viime kokouksessa valittu.» »Tahdon uskoa, e tta  talon kauppa- 
hinta oli satatuhatta.» — Nailla ruotsinvoittoisilla lauseilla ei 

. kuitenkaan tarkoiteta m uuta kuin: muistelen, olen muistavinani, 
ettei —; luullakseni talon kauppahinta — —, joten on syyta 
lakata niita suosimasta.

5 . t. s. (se tahtoo sanoa) on myos ruotsia (d. v. s. =  det vill 
saga). Sen asemesta voitaisiin kayttaa s. o. (se on) tai s. m. (se 
merkitsee).

Paikallinen sanaa on viime aikoina varsinkin sanomalehdis- 
tossa ruvettu  kayttam aan venalaisittain: »-------------jolla s ita ­
paitsi oli edullisia paikallisia tuttavuuksia» (pro esim.: tuttavuuk- 

«, sia paikkakunnalla). »Pieneen kaupunkiimme on ilmestynyt
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niin paljon varasjoukkueita, e tta  paikalliset (pro: takalaiset t. 
paikkakuntamme) viranomaiset eivat kykene niista selviytymaan.» 
»T. oli ostanut Moskovasta suuret m aarat viljaa, m utta  paikalli­
set (pro: sikalaiset) viranomaiset eivat antaneet hanelle kuljetus- 
lupaa.»

Kaikki on loppu, »juhla on loppu» on orjallinen kaannos 
ruotsista. Oikeata suomea on: Kaikki on loppunut, on lopussa, 
juhla on paattynyt. Det ar slut med mig =  olen mennytta miesta.

—  kantaa nimea Herkules, kantaa pukua, »han kantaa hert- 
taista sydanta pienessa ruumiissa.» P. o.: silla (t. hanella) on 
nimena Herkules, hanta nimitetaan Herkules nimella, hanella on 
yllaan puku\ hanen pienessa ruumiissaan sykkii herttainen sydan.

Lyoda vihollinen, lyoda ennatys. »Tama oivallinen sota- 
paallikko lot vihollisen joukoi.» »Han aikoo lyoda ennatyksen.» 
»Ilmailija tahtoi lyoda kaikki entiset ennatykset.»

P. o.: Tama oivallinen sotapaallikko voitti vihollisen joukot. 
Han aikoo saavuttaa ennatyksen. Ilmailija tahtoi voittaa kaikki 
entiset ennatykset.

»Maanviljelyskoulun lapikaynyt mies», »emantakoulun lapi- 
kaynyt neiti». Parempi on sanoa: koulun kaynyt, koulun suo- 
rittanut.

Lapikaydd kirjat ehka voitaneen sanoa; lapikayda tilit t. 
laskut on usein samaa kuin tarkastaa tilit t. laskut.

Juurruttaa pois. »Huonot tavat on pois juurrutettava.» 
Juurruttaa pois on huono kaannos utrota sanasta. Sanottakoon: 
poistaa, havittaa, ellei keksita vastaavam paa sanaa.

Min herre, min gud, min froken (puhutteluissa ja  huudah- 
duksissa) on suomeksi: hyva herra, hyva jumala, hyva neiti, eika: 
herrani, jumalani, neitiseni.
§  __ ily v aa  suom ea.
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Jattaa. »Han jatti huoneen, jatti isanmaan» merkityksessa 
lahti huoneesta, poistui isanmaastaan on hylattava.

»Jattaa valitus hovioikeuteen, jattaa anomuskirjelma laanin- 
hallitukseen.» Parempi ehka: antaa valitus, antaa anomuskirjelma.

Lykata. »Asian enempi kasitteleminen lykataan (parempi: 
siirretaan) tulevan marrask. 15 p:na pidettavaan istuntoon.» 
»Kun ei tarpeellista maaraa jasenia tullut saapuville, kokouksen 
pito lykkaantyi (parempi: siirtyi t. oli jatcttava) tuonnemmaksi.»

»Kuinka kaunis e i к о о I e к i n tuo aava meri!» »Kuinka 
paljon parempi eiko olisi ollut menetella toisin.» Tallaisia huu- 
dahduslauseita kuulee ja  nakee viela useasti. Mutta nain sanasta 
sanaan ruotsista kaantaminen (»Hur skont ar icke det vida havet») 
on tarpeetonta, meilla kun itsellamme on vapaampi ja  kauniimpi 
huudahdustapa: Kuinka kaunis onkaan tuo aava meri t. Eiko 
tuo aava meri olekin kaunis! Kuinka paljon parempi olisi ollut- 
kaan menetella toisin.

Maksaa viulut. »Kylla hankin on valmis huvia pitamaan, 
m utta  kukahan ne viulut lopulta maksaa?» »Kay sotaa aateli, 
m ut talonpoika — han saa viulut maksaa.»

Suomeksi sanotaan sama ajatus esim.: kestit, kemut, huvit 
maksaa.

Menettaa taistelu. »Suomen herrat menettivat tappelun 
Kaarle herttuata  vastaan» (pro: joutuivat tappiolle taistellessaan 
K. h. v.). »Taistelu oli menetetiy, suomalaiset peraytyivat illan- 
suussa» (pro: Suomalaiset joutuivat tappiolle ja peraytyivat illan- 
suussa).

Ottaa syy paallensa, synnit paallensa. »Heittakaa kaikki 
murheet hanen paallensa.» — Parempi esim.: ottaa syykseen, ottaa 
syy niskoilleen. H eittakaa kaikki murheet hanen huomaansa.

»Jeesus kantoi ihmisten synnit» =  J . sovitti ihmisten synnit.
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Aleksis Kiven kielenkayttoa jaljitellen kaytetaan paljon 
tallaisia virheellisia sanontoja: »Silloin kohotti nuori vaimonsa 
olkapaitaan ja  huomasi, etta  silmansa olivat avoimina» (p. o. 
hanen nuori vaimonsa ja hanen silmansa). »Tyo oli saanut kas- 
vonsa (p. o. hanen kasvonsa) punottam aan, ja  silmansa (p. o. 
hanen silmansa) sateilivat.»

Samaan tapaan: »Ladatessaan tykkia sarki vihollisen gra- 
naatti tykin alustan.» Granaattiko latasi? P itaa tietysti olla: 
Hanen ladatessaan j. n. e. »Ajatellessaan sita pysahtyi Christo- 
belin syddn ja kuunteli.» P. o.: Christobelin ajatellessa sita hanen 
sydamensa pysahtyi ja  han kuunteli.

Tautologiaa (saman asian toistamista) nakee varsinkin 
sanomalehdissa usein, ja  sita esiintyy patevillakin kirjailijoilla. 
»Seminaarien rakentamiseen myonnetaan 20 milj. ruplaa 5 vuo­
den aikana siten, e tta  joka vuotta kohti myonnetaan 4 milj. ruplaa 
vuosittain.» »Suuret varastohuoneet olivat aivan taynna vehna- 
jauhoja, sokeria, ryynia ja kauroja, joita kaikkia oli suuret 
maarat.» »Vietin kuukauden yksinkertaisten kunnon toverien 
parissa, jotka tavallisesti aina ovat niin hyvia todellisen vaaran 
aikana.» »Polkupyora maksoi noin 200 markan paikkeille.» 
»Kello oli noin 5 vaiheilla.»

Naissa lauseissa ovat maaritelmat: vuosittain, joita kaikkia 
oli suuret maarat, aina, paikkeille ja  vaiheilla liikaa; sam at asiat 
tulevat sanotuiksi ilmankin niita. »He eivat tunteneet toinen 
toisiansa» =  he eivat tunteneet toisiansa t. toinen toistaan.

.V
Lauseen muuttuminen alkuperaisesta ajatuksesta uuteen. Esi- 

merkkeina siita, miten tietoisestikin kielta kayttavalla saattaa 
ajatus ennen lauseen loppuun kirjoittam ista saada toisen 
suunnan kuin alkujaan oli tarkoitus, esitettakoon muutamia 
lauseita:

»Suksensauvalla tai pitkalla vavalla sohrattiin elain ulos pii- 
lopaikastaan, takertui (pro: se takertui) verkkoon ja tapettiim  
(aktiivi +  passiivi sekaantuneet).



— 116 —

»Kansakoulunopettajan viransijaisuus (pro: viransijainen),
mieluummin nainen, saa paikan h e t i    Kuortaneen Ruonan
kansakoululla» (pro: -ssa). Aluksi puhutaan viransijaisuudesta, 
m utta heti ajatus kaantyy viransijaiseen.

» kaksi kappaletta, jotka rekisteroitiin ja  vahtim estarit
asettivat (pro: ja jotka vahtim estarit asettivat) sopivalle hyllylle.»

Eraan naytelman alussa esitetaan »Huomautuksia naytta- 
molle-asetuksen johdosta». Johdosta sana edellyttaa kuitenkin 
edellakaypaa toimintaa, eika kirjailija tahtone antaa neuvoja 
vasta sitten, kun nayttamollepano on jo suoritettu, vaan edelta- 
pain sen varalta.

K o r k e a  pro s u u r i .  — korkea hinta, korkein tarjous, 
korkein rasvapitoisuus. »Austraalialainen nainen voi synnyttaa 
korkeintaan kolme kertaa.» — Eihan tassa ole kysymys korkeu- 
desta, vaan p a l j o u d e s t a .  Siis: suuri hinta, suurin tarjous, 
suurin rasvapitoisuus, enintaan kolme kertaa.

Pyoreat luvut. »Vakea oli pyoreissa luvuissa 600 henkea.»
»   pyoreissa luvuissa 100,000 markkaa.» »Kun tam a summa
(esim. 9,875) pyoristetaan, saadaan noin 10,000 markkaa.»

Paremmin: — tasaisin luvuin 600 h., tasaisin luvuin 100,000 
mk., — kun summa tasoitetaan, saadaan —.

Huono puhuttelutapa on puhutella jo takuta kolmannessa 
persoonassa vaikkapa arvonimea kayttaen. Тара on saanut 
vahvaa viriketta oppikouluista, joissa opettajat eivat oikein 
»uskalla» sinutella oppilaita eivatka nama suorastaan teititella 
opettajia. »Eiko Taskinen ole tanaan ensinkaan lukenut?» »Jun- 
tunen menee taululle ja nayttaa taman probleeman suorituksen.» 
— »Pyytaisimme, e tta  lehtori antaisi lupaa huomisesta venajan 
tunnista.» »Kuka tam an merkinnan on tehnyt? — Maisteri 
itse» (pro: Те itse, maisteri). »Mitd tuomari tallaisella puheella 
tarkoittaa?» »Pyytaisin, etta asessoritar kirjoittaisi tahan kerays- 
listaan nimensa.»
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Parasta on kayttaa puhuttelussa sina ja te sanoja, joista vii- 
meksimainittu sopii vaikka kuinka kohteliaaseen puhutteluun, 
kunhan lisataan tarvittaessa arvonimi pilkkujen valiin: Taskinen, 
etko ole tanaan ensinkaan lukenut? Juntunen, mene taululle 
(t. menkaa taululle) ja  nayta (nayttakad) taman probleeman suo- 
ritus. Pyytaisimme, lehtori, e tta  antaisitte lupaa huomisesta 
venajan tunnista. Mina en ym m artanyt, herra tuomari, mita 
tuollaisella puheella tarkoitatte. Pyytaisin, asessoritar, etta kir- 
joittaisitte tahan kerayslistaan nimenne. Kiitan teita, herra pas- 
tori. Suvaitsetteko, neitil

Jos kovin ahkerasti ruvetaan viljelemaan kolmaspersoonaista 
puhuttelua, paastaan monesti entisen palvelustyton lauseeseen: 
»Mamsseli kaski tulla mamsselin luo tuomaan terveisia mamsse- 
lilta, e tta  jos mamsseli ei tule mamsselin luo, niin mamsseli tulee 
mamsselin luo.» Esim. Ruotsissa on tam a turmelus kehittynyt 
niin pitkalle, etta  on tay tynyt muodostaa erityisia yhdistyksia 
(»Ni>> joreningar) taistelemaan sita vastaan.

»35-vuotinen juhla», »vanhuksen 75-vuotisen paivan johdosta», 
»satavuotinen muistojuhla», »valtakunnan tuhatvuotinen juhla». 
P. 0.: 35-vuotisjuhla, 75-vuotispaiva, satavuotismuistojuhla, valta- 
kunnan tuhatvuotisjuhla. »35-vuotinen juhla» olisi 35 vuotta kes- 
tava juhla.

Vaarinkasitykseen johtavia sanontatapoja. »Kunnioittavim- 
min huomautetaan, e tta  jokaisen tavaraa tarvitsevan ei pida 
laiminlydda hintojen kuulustelua meilta» (tarkoittaa: ei kenenkaan 
pida laiminlydda j. n. e.). »Niin on Jum ala maailmaa rakasta- 
nut, e tta  han antoi ainoan poikansa, etta jokainen, joka uskoo 
hanen paallensa (!), ei pida hukkuman» (pro: ettei kenenkaan, joka 
uskoo haneen, pida hukkuman). »Kaikista poikani tekemista 
asioista en vastaa. — К. V. Puukko» (tarkoittaa epailematta: 
mistaan p. t. a. en vastaa).
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Antaa osa, saada osa (vrt. ruotsin. giva del), »-------30 pai-
vijn kuluessa osanantipaivasta lukien.» »Ylempana olevasta 
paatoksesta (haasteesta y. m.) olen saanut laillisen osan.»

Tallainen lakikielen »osan» anti ja  saanti ei merkitse muuta 
kuin e tta  asianomaiselle naytetaan alkuperainen asiakirja ja  ha­
ndle annetaan siita oikeaksi todistettu jaljennos. Kirjoitetta- 
koon siis: — saanut tiedon ja oikeaksi todistetun jaljenndksen.

§:n —  kohdalla. »Tanaan, poytakirjan §:n 151 kohdalla 
(vielapa joskus: §:n 151 alia) antamallaan paatoksella on maist-
raatti ju lis tan u t .» Suomalaisemmin: poytakirjan 151 §:ssa
esitetylla paa tokse llaan  .

»Kuolevaisuuden varalta» kuulustellaan monesti todistajia 
testam entti- y. m. asioissa. Eikohan sentaan kuoleman varalta? 
Kuolevaisuus on kaikkien ihmisten yhteinen, jarkkym aton omi- 
naisuus, ja  kaikki toimenpiteet sen varalta ovat turhia. Mutta 
kun kuolema kohtaa ihmisen milloin aikaisemmin, milloin myo- 
hemmin, ennattaa, jos pitaa varansa, tavallisesti kuulustella 
todistajia oikeudessa ennen heidan kuolemataan: kuoleman varalta.

Asunnonvuokrailmoitusten suomenkielinen asu tarjoaa kielen- 
ystavalle saalittavan ja  monenkirjavan nayn. Tassa voimme 
tarkastella vain ani harvoja esimerkkeja:

»3 huoneen asuntoja paraimmilla mukavuuksilla. Kons- 
tantiinink. 29.» — ьНиопе ja alkoovi hellan kanssa. Lahemmin 
Talonmies Kankurink. 12 В.» — »Jouluk. 1 p:sta hyva huone 
ja keittio korkkimatolla ja vesijohdolla seka yksit. huone Vaasank. 
10:ssa.» »Halutaan vuokrata isompi verstashuone, jossa on vesi- 
ja  sahkojohdot seka keskuslampo.» —- »Herra saa asunnon tay- 
dessa ylospidossa.» — »Siisti nykyajan huoneusto, sisaltava 2 huon. 
ja keittion, Vironk. 10. Heilman.» — »Nuorelle miehelle kaunis 
huone, johon on eri eteinen ja telef.» — »Muutamia huoneita 
ynna taysihoito tai ilman.» — »Parihuoneita ja  3 hev. talli Fred- 
riksberg 60. Sopivia ajureille.» — »Kesak. 1 p:sta suuria huo-
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neistoja, kasitt. 5 huon., keittiot ja  palv. huon. kaikilla mukav. 
Nakoala merelle.»

Kaikki nama, vaikka eivat suinkaan ole asunnonvuokra- 
ilmoituksista huonoimpia, ovat ruotsin mukaan tekaistuja. Suo­
messa olisi tallaisissa pienissa ilmoituksissa kaytettava lyhyita 
»predikaatittomia» lauseita runsaasti, silla jos koettaa yhteen 
lauseeseen ah taa koko ilmoituksen sisallyksen, jossa useinkin tahdo- 
taan tuoda ilmi paljon etuja tai vaatimuksia, joutuu pakostakin 
tekemaan lauseen kankeaksi ja  ruotsinvoittoiseksi. Edella ole- 
vat ilmoitukset sopisi ehka muodostella tallaisiksi:

3-huoneisia asuntoja Konstantiinink. 29. Parhaat mukav.
— Alkoovihuone, jossa hella. Tarkemmin Talonmies Kankurink. 
12 B. — Jouluk. 1 p:sta hyva huone ja  keittio Vaasank. 10:ssa. 
Korkkimatto, vesijohto. Samassa paik. yksit. huone. — Halutaan 
vuokr. tilava tydhuone, jossa on keskuslammitys, vesi- ja  sahkoj.
— Herra saa asunnon taysihoitoineen. — Siisti nykyaik. huoneisto: 
2 huon. ja  keittio, Vironk. 10. Heilman. — Nuorelle mieh. kaunis 
huone. Eri eteinen ja  telef. — Muutamia huoneita. Taysi- 
hoito saatav. — Ajureille sopiv. parihuoneita. 3 hev. talli. Fred- 
riksberg 60. — Kesak. 1 p:sta suuria 5-huon. huoneistoja. Kaikki 
mukav. Keittiot ja palv. huoneet. Nakoala merelle.

Osoitteissa olisi kaytettava seuraavaa merkintatapaa: Asun 
Aleksanterinkadun 6:nnessa. Liike on m uutettu  Mikonkadun 
3:nnesta Villenkadun 6:nteen. Sauna avattu  Fredrikinkadun 
8:nnessa. Varkaus tapahtui Vironkadun i2:nnessa.

Viela menettelee tallainenkin: Asun Aleksanterinkadun 6:ssa 
(kuudessa), liike m uutettu  Villenkadun 8:aan\ m utta  ei: Asun 
Aleksanterinkatu 6, liike m uutettu  Villenkatu 8:aan.

Huvi-ilmoituksissa ja -ohjelmissa y. m. tekee hyvin tok- 
sayttavan vaikutuksen tallainen nominatiivien perakkain aset-
telu: »Kalle Konttinen Konsertti Y liop isto lla  .» »K. N :n
Sekakuoro Konsertti — — — talolla.» »Raittiusseura Tar mo 
lltama V. K. P:n talolla.»
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Ainakin on kaytettava valimerkkia, ellei uskalleta tilaisuu- 
den toimeenpanijaa ilmoittaa genetiivilla: Kalle Konttinen, Kon-
sertti Yliopiston salissa. K . N :n Sekakuoro, K onsertti ta-
lossa. Raitiiusseura Tarmo. (seur. riv.) I Hama V. P. K:n talossa.

Tai: Kalle Konttisen konsertti. K . N :n Sekakuoron konsertti. 
Raittiusseura Tarmon iltama.

Liikekielen• erikoiset v irheeIlisyydet ovat niin moninaisia, 
e tta  niita on lyhyessa esityksessa vaikea menna selvittelemaan. 
Otamme niista kuitenkin tahan muutamia, kaikkein tavallisimpia.

»K. V. Sillfors — ktta L. Santala.» Tama suomen kielelle 
luonnoton merkitsemistapa olisi saatava keinolla milla hyvansa 
syrjaan. Sijaan esim.: К . V. Sillfors'in pi. (puolesta) L. Santala 
t. К . V. Sillfors — L. Santalan ktta.

»Viitaten kirjeeseenne 27 p.ita  viime elok. saamme ilmoittaa
 .» »Arv. kirjeessdnne eilispdivalta tilaamanne ta v a ra t  .»
»Vaieten kirjeestanne t. k. 17 p:lta, k o sk a  .» »Lahetyksenne
12/s olemme vastaanottaneet.» »Meilla on kunnia (mielihyva) 
ilm o itta a  .»

Paremmin esim. nain: Viitaten viime elok. 27 p:na paiuat- 
tyyn (lyhennettyna psttyyn) kirjeeseenne saamme ilmoittaa (t.
ilm oitam m e) . Eilen paivatyssa arv. kirjeessdnne tilaamanne
ta v a ra t  . K ajoam atta t. k. 17 p:na paivattyyn kirjeeseenne,
k o sk a  . 12/s paiuatyn lahetyksenne olemme saaneet. Kun-
nioittaen (t. mielihyvin) ilmoitamme — —.

»Paikka taytetaan 3 kuukauden irtisanomisajalla (vielapa: 
ylossanomisajalla)» pro: 3 kuuk. irtisanomisajan pidattaen t. Ehtoi- 
hin kuuluu 3 kuuk. irtisanomisaika.

»i kpl. suuri keittoaparaatti p. o. 1 suu ti keittoaparaatti
2 kpl. mdskipumppua » 2 kpl. maskipumppuja
3 kpl. suurta hoyrypannua.» » 3 kpl. suuria hoyrypannuja

(t. 3 suurta hoyrypannua).
vjaaden odottamaan arv. vastaustanne piirramme kunnioit- 

taen H. Parviainen & Kumpp.» »Toivoen pikaista vastaustanne 
merkitsemme kunnioittaen hf. Parviainen & Kumpp.»
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Tallainen loppulause, joka on perin tavallinen varsinkin 
vahemman sivistysta saaneen konttoristin kyhaamassa kirjeessa, 
on haalistuneeksi kuluneena jo hylattava kaytannosta. Ellei 
kirjeeseen keksi tuoreempaa ja sisallokkaampaa kohteliaisuuden 
osoitusta, niin parempi on antaa sen loppua vain kuivaan asiaan.

Erilaisia svetisismeja. » purkaa ilmoille koko voimak-
kaan luonteensa inhon kaikkea kohtaan, jota han tunsi ettei han
voinut sietaa» (pro: jota han ei tuntenut voivansa sietaa). »-------
antoi takaisin sanoen sita ei tarvitsevansa» (pro: sanoen, ettei han 
sita tarvitse).

»Kalevala on siis jotakin enempaa (pro: enemman) kuin taval­
linen kirjallinen teos.» »Tassa suhteessa olisi vaadittu jotakin 
enempaa (pro: olisi sentaan vaadittu enemman) kuin pelkka ammatti- 
tarkastajan varoitus.» »Eika han ole voinut lausua jotakin
(pro: mitaan) semmoista kuin e t t a  .» »Opettaja kysyi, osa-
siko han lukea, ja sita fian osasi» (pro: ja  kylla han osasi).

»Prof. M. Ayrapaa (kuualla)» p. 0. (kuva). »Joditaplia, joita 
helposti saa vaatteisiin ja  sopimattomiin kohtiin ihossa (p. o.
ihoori) -.» »Lehti on edelleen uusillekin tilaajille (p. o. uusien-
kin tilaajain) saatavana.» »Prokuraattorilla (p. 0. Prokuraatto- 
rissa) on pitkalle kehittynyt sydantauti.» »Lapsi sai yskan» (pa­
remmin: lapseen tuli yska).

»Jos vain kaksikymmenta aanta olisi langennut (pro: sattu-
nut, osunut) to is in , .» »Pastori Tarjanteen hyvaksi lankesi
(pro: sattui) aanestyksessa kolmas osa aanista.»

»Voit olla m uuttunut sydamessasi» (pro: sydameltasi). »-------
rukoile Jumalaa pelastuksesta» (pro: Jumalalta pelastusia). »Pia- 
non jatti han avain suulla» (pro: jatti pianon avaimen suulle).

Murteellisuuksia y. m. virheellisyyksia. »Siikalahden Mikon 
(pro: Mikko) ei ikina saa saada aihetta ilkkumaan ja pistelemaan 
(pro: ilkkua ja pistella) minulle.» ьТуупеепа (pro: tyynena) iltana
 .» »Sakaristossa p iti olemaan pitajaan kokous» (pro: piti
oleman pitajan kokous). »— — m uutti Ilmajoen pitajaaseen»
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(pro: pitajaan). »Viija puolestaan lupasi rakastavansa (pro: 
rakastaa) .» » toinen toisestaan (pro: toistaan) suu­
rempi ------- .»

»Sitkealuontoinen Saxauli pensas (pro: saxaulipensas) komeili 
taallakin.» »Milloin oli punakukkainen unikk'o valtavana, milloin 
keltakukkainen Romeria (pro: romeria) tai sinikukkaiset liljat.» 
— Miksi saxauli ja  romeria on kirjoitettu suurella, m utta  unikko 
ja liljat pienella alkukirjaimella? — »Hevosiin on ilmestynyt raka- 
tautia (Malleus)», pro: (malleus). — Tieteelliset tautien, elainten, 
kasvien, laakkeiden y. m. nimet voidaan huoletta merkita pie­
nella alkukirjaimella, ellei niiden asema lauseessa vaadi isoa 
alkukirjainta.

»Oikeus olla auskultanttina tai opettajakanditaattina (pro:
eli opettajakandidaattina) on jokaisella, joka on suorittanut
insinoori eli arkkitehtitutkinnon» (pro: insinoorin- tai arkkitehdin- 
tutkinnon). »Seinat rakennetaan umpinaiset sementin sekaisella 
kalkkilaastilla tai savella» (pro: kayttamalla s. s. kalkkilaastia tai 
savea). »Lape eli makuulle salvottaessa asetetaan ensimmaiseksi 
hirsikerrokseksi, alunen 1. seinan liesa» (pro: Lappeelle I. ma­
kuulle s.\ pilkku pois). » jalkahirret, johon reisi puut (pro:
joihin reisipuut) kynnestetaan.» »Amudarjan vesille tyonnettiin 
heti pari hoyrylaivaa teloiltaan, joiden (telojenko?) tuli valittaa 
liiketta Venajan ja  Intian valilla.»

»Saven tulee olla tiilisavea eika siis saa (pro: eika se siis saa) 
sisaltaa suurempaa maaraa hiekkaa.» »A. v. Karm nimitettiin 
tullinhoitajaksi siita huolimatta, ettei hanella ollut virkaan mi­
taan patevyytta eika aikaisemmin toiminut (pro: eika han aikai- 
semmin ollut toiminut) edes tullialalla.»

» kansalaiskokous katsoi, e tta  agronomi K. on kuver-
nooriksi kyvykkain ja enimman kansalaisluottamusta nauttiva.» 
Tassa asetutaan epailemaan kaikkien suomalaisten kansalais­
luottamusta; tarkoitettaneen kumminkin, e tta  K. on enimman 
kansalaisten luottamusta nauttiva.

Lakikielessa: »Asialliset (pro: asianosaiset) olivat kumpikin itse 
saapuvilla.» »Taman jalkeen saivat asialliset (pro: asianosaiset)
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poistua oikeuden istuntohuoneesta — — .» — Asianosaiset eivat 
useinkaan ole kovin »asiallisia».

Mita tottuneim m an kirjailijan lause saa ttaa  joskus olla puu- 
jaloilla kompuroiva: »Nuorta kaunista leskea esitti B. G., sangen 
muhkea ja sangen nayttamolle tottunut ilmio, m utta  puuttuva sita 
pirteytta ja veikeaa keimailua, jo ta tam a tehtava vaatii.» »Tun- 
netko sina hanen kuvansa itsesi lavitse niinkuin repivan ja kylman 
veitsen teran?» »Metsaa kasvaa ylhadlla vasemmalla puolen kirk- 
koa peittaen alinta tunturin rinnetta.» — Jalkimmaisen lauseen 
tulee helposti lukeneeksi vaarin puhetahdein (ylhadlla vasemmalla, 
puolen kirkkoa peittaen). Hairio olisi valttyny t esim. sanomalla: 
Metsaa kasvaa ylhaalla kirkon vasemmalla puolella, peittaen alinta 
tunturin  rinnetta.

»Karjanhoitajaa haetaan taloon, jossa on 40 lehmaa, muu- 
tama sika ja капа.» (Yksi kanako? Sanomalla; muutamia 
sikoja ja kanoja — saataisiin maaritys tasmallisemmaksi.) »Sit- 
temmin pitkana pappina  oloaikanansa Juvalla han yha valmisteli
 -.» (Pitkana pappinako? Tasmallisempaa olisi sanoa esim.:
pitkana pappiskautenansa Juvalla.) »Metsastys koirilla vapaa.» 
(Tokko koirat valittavat koko luvasta. Tarkoitettaneenkin: koi­
rilla metsastaminen vapaa.)

Loppuhuomautukseksi

on liitettava, e tta  hyvan kirjallisuuden lukemisen ohessa on kieli- 
opin silmaileminen silloin talloin varsinaisten oppivuosien jal- 
keenkin erittain hyodyllista, jopa valttam atonta. Setalan kieli- 
opin ja lauseopin uusimmat painokset kuuluvat oikeakielisyy- 
den harrastajan parhaisiin ystaviin.
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V I I P U R I N  K A U P U N G I N K I R J A S T O N

L A I N  A  U SSAANN OT .

1 §. Lainasto on m aksutta yleison kay* 
te ttavana alem pana lueteltujen m aaraysten 
m ukaan.

2 §. Jokainen  V iipurin  kaupungin asu* 
kas on oikeutettu  saamaan lainaksi kaksi 
teosta, jo ista  vain to inen  kaunokiij allin  en. 
V ieraskieliselta osastolta annetaan k errab  
laan kaksi kirjaa kullak in  kielella. K irjoja 
saavat lainata

a) henk ilo t, jo tk a  maksavat veroa Viipu* 
rin  kaupungille ja  heidan perheensa ilman 
vakuutta, samoin henkilo t, jo tk a  tunnetaan 
kiijastossa. (K irjasto voi vaatia todisteeksi 
veroku itin .)

b ) m uut la inaajat 20 m arkan panttia 
vastaan.

3 §. los lainaaja m aaraajan ku lu ttua lai* 
m inlyo k irjo jen  takaisin tuom isen, haetaan 
ne hanelta  ja  on hanen m aksettava siita 
korvaus.

4 §. Lapsille ja  nuoriso lle alle 15 vuo* 
den annetaan k irjo ja nuorten  osastosta.

5 §. K irja lainataan kuukaudeksi. Tieto* 
k irjo ja voidaan tilata kayttam alla erikoista 
1 m k. maksavaa tilauskorttia.

6 §. a) Jos kirjaa pidetaan lainassa yli 
maaraajan,. on lainaajan m aksettava sakkoa 
1 m k. v iikolta ta i sen osalta, siksi kunnes 
lainattu  kirja tuodaan takaisin, ta i kun sakko 
nousee 10 m arkkaan.

b ) Jos lainaaja vahingoittaa hanen hah  
lussaan olevaa kirjaa віШ tavoin, ettei sita

voi katsoa kulum iseksi — siihen luettuna 
kirjoihin piirtelem inenkin — on hanen kor* 
vattava vahinko kirjastonhoitajan arvion 
m ukaan tai voi han  myos pitaa vioittuneen 
k irjan  suoritettuaan sen k irjakauppahinnan. 
Jalkim m aisessa tapauksessa on k irjan  nimi* 
lehteen leim attava : »Poistettu  kirjaston  luet* 
teloista.»

c) Jos lainanottaja ei suostu maksamaan 
a) kohdassa m aarattya sakkoa tai b) koh* 
dassa m ainittua vahingonkorvausta, menet* 
taa han  lainaam isoikeutensa.

d ) Samaan perheeseen kuuluvien lainaa* 
jien  lukum aaraa voi kirjastonhoitaja harkin* 
tansa m ukaan rajoittaa.

e) K irjoja ei lainata kote ih in , joissa on 
tarttuvia tauteja.

f) Jos lainaaia kadottaa lainauskorttinsa, 
annetaan hanelle viikon kulu ttua uusi.

g) H enkilo iden , jo tk a  lopettavat kirjojen 
lainaam isen kirjastosta, on tuotava takaisin 
la inauskorttinsa.

h ) Lainaaja on joka tapauksessa vastuun* 
alainen k irjo ista, jo tka  hanen nim ellaan lai* 
nafaan.

i) Lainattuja kirjoja alkoon tuo tako  takai* 
sin samana paivana, jo llo in  ne on lainattu .

) Lainaajan m uuttaessa asuntoa on siita 
viipym atta ilm oitettava kirjastolle. Laimin* 
lyonti tassa tapauksessa voi aiheuttaa lainaus* 
oikeuden m enettam isen.


